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Läs denna bruksanvisning (inklusive 
tips och varningar) innan du installerar 
och använder enheten (på så sätt 
säkerställer du korrekt och säker 
användning). För att undvika onödiga 
misstag och olyckor är det viktigt att 
alla som använder enheten har god 
kännedom om dess användning och 
säkerhetsfunktioner. Spara denna 
bruksanvisning och försäkra dig om 
att den följer med enheten om denna 
flyttas eller säljs (på så sätt säkerställs 
att alla som använder enheten under 
dess livslängd får korrekt information 
om hur den används och vilka 
säkerhetsåtgärder som krävs).
Följ säkerhetsföreskrifterna i denna 
bruksanvisning (på så sätt säkerställs 
din och egendomens säkerhet). 
Tillverkaren avsäger sig allt ansvar 
för skada som uppstår till följd av att 
anvisningar i bruksanvisningen inte 
har följts.
Säkerhet för barn och andra utsatta 
grupper

Denna enhet får användas av barn 
från 8 år och uppåt samt av personer 
med nedsatt fysisk förmåga, nedsatt 
hörsel/syn, nedsatt mental förmåga 
eller av personer som saknar 
erfarenhet endast under uppsikt 
av behörig person eller om de ges 
anvisningar om hur enheten används 

på ett säkert sätt och förstår alla risker 
som föreligger. Barn får aldrig leka 
med enheten.
Rengöring och underhåll av enheten 
får inte utföras av barn utan uppsikt.
Håll allt förpackningsmaterial utom 
räckhåll för barn (risk för kvävning).
Koppla bort enheten från vägguttaget 
och klipp av nätsladden (så nära 
enheten som möjligt) och ta bort 
dörren innan du avfallshanterar 
enheten (på så sätt undviker du att 
barn kan få en elstöt eller fastna i 
enheten).
Om denna enhet ska ersätta en äldre 
enhet som har en fjäderspärr på 
dörren eller locket måste du försäkra 
dig om att fjäderspärren är obrukbar 
(demontera den) innan du kasserar 
den gamla enheten. Detta förhindrar 
att den blir en dödsfälla för barn. 
 
Allmän säkerhet
VARNING! Denna enhet är avsedd 
för användning i hushåll och liknande, 
som till exempel:
– personalpentryn i butiker, kontor och 
andra arbetsmiljöer
– i lantbrukskök och gästrum på hotell, 
motell och i andra bostadsliknande 
miljöer

Denna enhet uppfyller följande EU-förordningar/direktiv: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EG, 
(EG) 643/2009 och 2002/96/EG

Säkerhets- och varningsinformation
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under transport och installation av 
enheten att ingen av komponenterna 
i köldmediumkretsen skadas/är 
skadade.
Köldmediet (R600a) är brandfarligt.

VARNING! Brandrisk brännbara 
material 
Om köldmediumkretsen är skadad:
– Undvik öppen låga och 
antändningskällor.
– Ventilera noggrant rummet där 
enheten är placerad.
Det är farligt att ändra tekniska data 
och att modifiera denna produkt 
på något sätt (eventuell skada på 
nätsladden kan orsaka kortslutning, 
brand och/eller elstöt).

Elsäkerhet
Förläng inte nätsladden med 
förlängningssladd.
Försäkra dig om att stickkontakten 
inte kläms eller skadas. Klämd eller 
skadad stickkontakt kan överhettas 
och orsaka brand.
Försäkra dig om att stickkontakten är 
åtkomlig när enheten har installerats.
Dra inte i nätsladden.
Anslut inte enheten till vägguttag om 
detta sitter löst (om du gör det finns 
det risk för elstöt eller brand).
Enheten får inte användas utan kåpa 
över innerbelysningen.
Enheten ska strömförsörjas med 220–
240 VAC/50 Hz, 1-fas. 
Om det inte kan säkerställas att 

– på B&B, vandrarhem och liknande
– för catering och liknande icke-
detaljhandelsmiljöer.
VARNING! Förvara inga explosiva 
ämnen som aerosolburkar som 
innehåller brandfarlig drivgas i 
enheten.
VARNING! Om nätsladden är skadad 
ska denna ersättas av tillverkaren, 
tillverkarens servicerepresentant 
eller person med samma behörighet 
(skadad nätsladd utgör en fara).
VARNING! Håll ventilationsöppningar i 
enhetens hölje eller i dess inre fria från 
hinder.
VARNING! Använd verktyg och 
andra medel för att påskynda 
avfrostningsprocessen endast om de 
har rekommenderats av tillverkaren.
VARNING! Skada inte 
köldmediumkretsen.
VARNING! Använd inte andra 
elektriska anordningar inuti kylskåpet 
än vad som rekommenderas av 
tillverkaren.
VARNING! Köldmedium och 
isoleringsmaterial är brandfarliga. 
Vid kassering av enheten, 
lämna den till en auktoriserad 
återvinningsanläggning. Utsätt inte 
enheten för eld.
 
Köldmedium
Isobuten köldmedium (R600a) 
används i enhetens köldmediumkrets 
(detta är en naturgas som är 
förhållandevis miljövänlig, men 
som är brandfarlig). Försäkra dig 
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nätspänningen är inom detta intervall 
måste spänningsregulator (märkeffekt 
350 W) anslutas mellan vägguttaget 
och enheten. Anslut inte andra 
apparater till samma vägguttag. 
Vägguttaget och stickkontakten måste 
vara jordade.

Daglig användning
Förvara inte brandfarliga gaser eller 
vätskor i enheten (om du gör det finns 
det risk för explosion).
Använd inte andra elektriska apparater 
inuti enheten (till exempel glassmaskin 
eller blender).
Koppla bort enheten från vägguttaget 
genom att dra ut stickkontakten (dra 
inte i nätsladden).
Placera inte heta föremål nära 
enhetens plastkomponenter.
Förvara färdigförpackade 
frysta livsmedel i enlighet med 
livsmedelstillverkarens anvisningar.
Följ alltid rekommendationer för 
livsmedelsförvaring som utfärdas av 
enhetens tillverkare. Se relevanta 
anvisningar för livsmedelsförvaring.
Placera inte kolsyrade drycker i 
frysskåpet (flaskan blir trycksatt och 
kan explodera, vilket leder till skada på 
enheten).
Frysta livsmedel kan orsaka 
förfrysningsskada om de äts direkt när 
de har tagits ut från frysskåpet.
Placera inte enheten i direkt solljus.
Håll brinnande ljus, lampor och andra 
föremål med öppen låga på säkert 
avstånd från enheten (på så sätt 

undviker du brandrisk).
Enheten är avsedd för förvaring 
av livsmedel och dryck för normalt 
hushållsbruk enligt anvisningar i denna 
bruksanvisning. Enheten är tung. Var 
försiktig när du flyttar den.
Vidrör inte frysta livsmedel med 
fuktiga/våta händer när du tar ut 
dem ur frysskåpet – det kan orsaka 
förfrysningsskador.
Stå inte på enhetens sockel, lådor, 
dörrar etc. (använd dem inte heller 
som stöd).
Frysta livsmedel får inte frysas in på 
nytt efter att ha tinat.
Sug inte på isglassar eller isbitar 
direkt från frysen – det kan orsaka 
förfrysningsskada i munnen och på 
läpparna.

Försiktighet! Skötsel och rengöring
Stäng av enheten och koppla bort den 
från vägguttaget innan du påbörjar 
underhåll.
Rengör inte enheten med 
metallföremål, ångrengörare, eterisk 
olja, organiska lösningsmedel eller 
rengöringsmedel/rengöringsprodukter 
som innehåller slipmedel.
Använd inte vassa föremål för att 
avlägsna frost från enheten. Använd 
plastskrapa.
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Viktigt att tänka på under 
installation!
Följ anvisningar i denna 
bruksanvisning när du ska ansluta 
enheten.
Packa upp enheten och försäkra dig 
om att den inte är skadad. Koppla inte 
in skadad enhet till vägguttag.
Meddela återförsäljaren omedelbart 
om eventuella skador. Spara 
förpackningsmaterialet om enheten är 
skadad.
Vi rekommenderar att du väntar minst 
4 timmar innan du ansluter enheten 
(på så sätt hinner köldmediet rinna 
tillbaka i kompressorn).
Försäkra dig om att det finns tillräcklig 
luftcirkulation runt enheten (om 
luftcirkulationen är för dålig finns 
det risk för överhettning). Följ alltid 
installationsanvisningarna (på så sätt 
säkerställer du tillräcklig ventilation).
Installera (om möjligt) enheten med 
tillräckligt avstånd till väggen bakom 
(på så sätt förhindras att dess varma 
kompressor och kondensor kommer 
i kontakt med väggen). Följ alltid 
installationsanvisningarna (på så sätt 
undviker du brandrisk).
Placera inte enheten nära element 
eller ugn.
Försäkra dig om att stickkontakten är 
åtkomlig när enheten har installerats.

Service
Allt elrelaterat arbete som krävs vid 
service av enheten får utföras endast 
av behörig elektriker eller annan 
kompetent person.
Denna produkt får servas endast 
av auktoriserat servicecenter som 
använder originalreservdelar.
Obs! Barn mellan 3 och 8 år får plocka 
ut produkter ur och ställa in produkter i 
kyl/frys.
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Kontrollpanel

På kontrollpanelen finns termostatreglagen som används för 
att reglera temperaturen i frysskåpet.
Den har tre markeringar: Cold = kall, Mid = kallare 
(normalinställning) och Colder = kallast.
– Temperaturen påverkas av följande:
– Rumstemperatur
– Hur ofta dörren öppnas
– Hur mycket livsmedel som förvaras
– Enhetens placering

Alla dessa faktorer måste tas med i beräkningen vid 
fastställande av korrekt temperatur (du kan behöva prova 
dig fram för att hitta den bästa inställningen). Barn får 
absolut inte röra reglagen eller leka med enheten.
Viktigt! – Vi rekommenderar vanligtvis att du ställer in 
temperaturen på Mid. Vrid reglaget moturs om du vill 
höja temperaturen eller medurs om du vill sänka den 
(energiförbrukningen ökar vid lägre temperatur och minskar 
vid högre temperatur).

Viktigt! Kompressorns drift kan avbrytas tillfälligt eller 
stoppas vid hög omgivningstemperatur (till exempel varma 
sommardagar) och kall inställning på temperaturreglaget 
(läge Colder),
Orsak: När omgivningstemperaturen är mycket hög måste 
kompressorn arbeta kontinuerligt för att upprätthålla låg 
temperatur i enheten.

Frysskåp
Symbolen               indikerar att frysen förvarar fryst 
livsmedel vid −18 °C eller kallare (vid denna temperatur 
kan livsmedel förvaras under lång tid och färska livsmedel 
frysas in snabbt). Frysens temperatur regleras automatiskt 
av termostaten i dess kontrollpanel. Temperaturen kan 
behöva regleras (detta varierar beroende på installationen, 
användningssätt och väder).
Vi rekommenderar att du placerar en termometer bland 
infryst livsmedel (lägg den mitt i bland det infrysta 
livsmedlet) och använder denna för att fastställa faktisk 
temperatur. Läs av termometerns temperatur snabbt 
(termometern ändrar temperatur snabbt när du tar ut den i 
rumstemperatur).

Infrysning av färska livsmedel
Placera färska livsmedel i frysens övre låda (flytta vid 
behov om i frysen så att du får plats med färska livsmedel 
i den översta lådan). Under infrysningsprocessen ska 
temperaturen för färska livsmedel minska snabbt (på så sätt 
hålls iskristallerna så små som möjligt, vilket gör att dess 
struktur behålls intakt). Om infrysningen tar lång tid bildas 
stora iskristaller (dessa påverkar kvaliteten för livsmedlet 
negativt efter att det har tinats upp). Flytta vid behov om i 

frysen så att du får plats att frysa in färska livsmedel i de två 
översta lådorna. Placera det livsmedel som ska frysas in så 
att det har maximal kontakt med lådans yta (lägg livsmedlet 
så att det är plats mellan de olika påsarna/burkarna så att 
luft kan cirkulera fritt mellan dem och så att de inte kommer 
i kontakt med redan infryst livsmedel). Flytta vid behov 
om i frysen så att du får plats att frysa in färska livsmedel 
i den översta lådan (om du behöver frysa in mycket stora 
livsmedel kan du ta ut lådan). Frysta livsmedel får inte frysas 
in på nytt efter att ha tinat. Ta inte ut livsmedel ur frysen med 
fuktiga/våta händer – det kan orsaka förfrysningsskador. 
Frysens lådor har stopp men kan tas bort vid behov (dra 
lådan mot stoppet och lyft därefter upp dess framkant och ta 
ut den). Sätt tillbaka lådan i omvänd ordning.

Förvaring av fryst livsmedel
Förpackade frysta livsmedel ska förvaras enligt tillverkarens 
anvisningar för fyrstjärnig frys och läggas in i frysen snarast 
efter inköp. Frysen är avsedd för långtidsförvaring (denna tid 
kan variera men en riktlinje är upp till 3 månader). Följ alltid 
tidsangivelser på frysta livsmedel. Placera inte förseglade 
behållare eller kolsyrade drycker i frysen (det finns risk att 
behållaren trycksätts och exploderar, vilket kan leda till 
skada på frysen). Sug inte direkt på iskuber och isglassar 
när du tar ut dem från frysen (det finns risk för frysskada om 
du gör det).
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Daglig användning
Tillbehör

Fryslåda
För förvaring av frysta livsmedel.
Iskubslåda
För frysning av is och förvaring av iskuber.
Frysskåp
För infrysning av färska livsmedel och förvaring av fryst och 
djupfryst livsmedel under lång tid.

Första användning och installation
Rengöring före användning
Tvätta enhetens insida och alla dess invändiga tillbehör 
(använd ljummet vatten och neutral såpa) och torka den 
noggrant innan användning (på så sätt får du bort den 
typiska lukt som alla nya produkter har).

Installationsplats
Varning!
Läs anvisningarna noggrant innan installation (det är viktigt 
för din egen säkerhet och för att enheten ska fungera 
korrekt).
Placera enheten på säkert avstånd från värmekällor som 
ugnar, element, direkt solljus etc.
För att säkerställa max. prestanda och säkerhet är det viktigt 
att korrekt inomhustemperatur upprätthålls (se enhetens 
klass på märkskylten).
Denna enhet fungerar bra i klimatklass N till ST. Enhetens 
funktion kan påverkas negativt om enheten lämnas en 
längre tid i temperaturer som är högre eller lägre än angivet 
intervall.
Viktigt! God ventilation runt enheten är nödvändigt för att 
kunna säkerställa bortledning av värme, effektiv funktion och 
låg strömförbrukning. Försäkra dig därför om att det finns 
tillräcklig luftcirkulation runt enheten. Vi rekommenderar min. 
75 mm fritt utrymme på enhetens baksida, min. 100 mm 
ovanför enheten och på dess båda sidor samt tillräckligt 
mycket utrymme framför enheten så att dörren kan  
öppnas 160°.

Klimatklass Omgivningstemperatur

SN 10–32 °C

N 16–32 °C

ST 16–38 °C

T 16–43 °C

 
Enheten får inte exponeras för regn. Försäkra dig om god 
luftcirkulation längst ned runt enhetens baksida (dålig 
luftcirkulation kan försämra enhetens prestanda). Försäkra 
dig om att inbyggd enhet placeras på tillräckligt avstånd från 
värmekällor (till exempel värmeelement och direkt solljus).

Nivellering
Det är viktigt att enheten är korrekt nivellerad (på så sätt 
undviks vibrationer). Försäkra dig om att enheten står 
upprätt och att båda justeringsfötterna är i kontakt med 
golvet. Justera (vid behov) nivelleringen genom att skruva 
på justeringsfötterna (skruva med fingrarna eller använd 
skiftnyckel).

Elanslutning 
Försiktighet! Allt elrelaterat arbete som krävs i samband 
med installation av enheten får utföras endast av behörig 
elektriker eller annan kompetent person.
Varning! Försäkra dig om att enheten är korrekt 
jordad. Tillverkaren avsäger sig allt ansvar om dessa 
säkerhetsanvisningar inte följs.

Tina livsmedel I
I frysskåpet.
Vid rumstemperatur.
I mikrovågsugn.
I konventionell ugn eller konvektionsugn.
Livsmedel som har tinats får inte frysas in igen (endast i 
specialfall får tinat livsmedel frysas in igen).
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Praktiska tips

Rengöring och skötsel

Ljud från enheten
Klickljud: När kompressorn startar eller stängs av kan ett 
klickljud höras.
Surrande: När kompressorn är i drift kan du höra ett 
surrande ljud.
Bubblande: När köldmedium flödar i rören kan du höra ett 
bubblande eller skvalpande ljud.
Skvalpande: Även efter att kompressorn har stängts av kan 
det höras ett skvalpande ljud.
Energispartips
Installera inte enheten nära ugn, element eller annan 
värmekälla.
Håll enhetens dörr öppen så kort tid som möjligt.
Ställ inte in temperaturen lägre än nödvändigt.
Försäkra dig om att det finns tillräckligt avstånd från 
enhetens sidor och baksida till vägg och följ alla 
installationsanvisningar.
Följ rekommendationer på bilder för konfiguration av lådor, 
grönsaksfack och hyllor (om du ändrar konfigurationen blir 
följden högre energiförbrukning).
Tips för frysning
Låt enheten vara igång minst 2 timmar på hög inställning 
efter driftsättning eller efter att enheten har varit avstängd 
och inte använts. 

Förbered livsmedel i små portioner så att det kan frysas 
in snabbt och fullständigt (på så sätt tinar du inte större 
mängder än du ska använda).
Packa in allt livsmedel som ska frysas in i aluminiumfolie 
eller plastfolie (polyeten) och försäkra dig om att 
förpackningarna är lufttäta.
Låt inte färska, ej frysta livsmedel komma i kontakt med 
redan infrysta livsmedel (det finns risk att infrysta livsmedel 
tinar).
Om fryst glass äts omedelbart efter att ha tagits ut ur 
frysskåpet kan följden bli förfrysningsskador.
Vi rekommenderar att du märker alla infrysta paket med 
datum (på så sätt håller du koll på infrysningstiden).
Tips för förvaring av frysta livsmedel
Försäkra dig om att frysta livsmedel förvaras enligt 
tillverkarens rekommendationer.
Upptinade livsmedel tappar snabbt sin kvalitet och får därför 
inte frysas in igen.
Förvara inte frysta livsmedel längre än till det datum som 
anges av livsmedelstillverkaren.
Obs! Förutsatt att enheten har relaterade tillbehör och 
funktioner. 

Rengöring och skötsel
Av hygienskäl ska enheten (inklusive inre tillbehör) rengöras 
regelbundet
(åtminstone varannan månad).

Varning! Risk för elstöt!
Koppla bort enheten från strömförsörjning före rengöring. 
Stäng av enheten och koppla bort den från vägguttaget 
(eller slå från kretsbrytare/säkring) innan du påbörjar 
rengöring.
Obs!
Ta ut alla livsmedel från enheten innan rengöring (förvara 
dem övertäckt på sval plats).
Rengör inte enheten med ångrengörare (fukt kan ansamlas i 
elektriska komponenter och
het ånga kan skada plastkomponenter).
Eterisk olja och organiska lösningsmedel kan angripa 
plastkomponenter (till exempel citronjuice eller saft från 
apelsinskal, smörsyra eller rengöringsmedel som innehåller 
ättiksyra). Försäkra dig om att sådana ämnen inte kommer i 
kontakt med enhetens komponenter.
Använd inte rengöringsmedel/rengöringsprodukter som 
innehåller slipmedel.
Rengör enheten och dess invändiga tillbehör med trasa 
doppad i ljummet vatten. Kommersiellt tillgängliga diskmedel 
kan också användas.

Torka av med ren disktrasa doppad i kranvatten efter 
rengöring.
Rengör kondensorn (placerad på enhetens baksida) en 
gång per år med mjuk borste eller dammsugare (damm som 
ansamlas på kondensorn leder till ökad energiförbrukning). 
OBS! Detta gäller endast enheter med extern kondensor.
Kontrollera dräneringshål för vatten på baksidan av 
kylskåpets insida.
Om dräneringshålet är igensatt rengör du det med något 
mjukt föremål (var försiktig så att du inte skadar höljet med 
vassa föremål).
När allt är torrt återansluter du enheten och startar den.

Avfrostning
Avfrostning av frysskåp
Frysskåpet avfrostas manuellt. Ta ut allt livsmedel innan du 
påbörjar avfrostning.
Ta ut isfack och lådor och placera dem tillfälligt i kylskåpet.
Lämna enhetens dörr öppen tills is och frost har smält och 
runnit ned till botten av frysen. Torka upp allt vatten med 
mjuk trasa.
För att snabba upp avfrostningsprocessen kan du placera 
en skål med varmt vatten (cirka 50 °C) i frysskåpet tills 
det börjar tina. Skrapa därefter bort is och frost med en 
isskrapa. När du är färdig med avfrostningen ställer du in 
temperaturreglaget på ursprungligt läge.
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Vi rekommenderar att du inte värmer upp frysskåpet direkt 
med varmt vatten eller hårfön vid avfrostning (det finns risk 
att innerhöljet deformeras).
Vi rekommenderar också att du inte använder vassa verktyg 
eller andra vassa föremål för att skrapa av is och frost eller 
för att ta loss livsmedel som har frusit samman eller som har 
frusit fast i innerhöljet (det finns risk att du skadar innerhöljet 
eller förångaren).

Obs! Avfrosta enheten minst en gång per månad. Om 
dörren öppnas ofta och enheten används i mycket fuktig 
miljö rekommenderar vi att den frostas av varannan vecka.

Varning! Koppla bort enheten från vägguttaget innan du 
påbörjar felsökning. Endast behörig elektriker eller annan 
kompetent person får utföra felsökning som inte beskrivs i 
denna bruksanvisning.

Felsökning och åtgärder
Viktigt! Enheten får repareras endast av behörig 
servicetekniker (felaktigt utförda reparationer kan utsätta 
användaren för fara). Kontakta återförsäljaren eller lokalt 
servicecenter om enheten behöver repareras.

Problem Möjlig orsak Åtgärd
Enheten fungerar inte. Enheten är inte på. Starta enheten.

Stickkontakten är inte isatt eller sitter löst. Anslut enheten till vägguttaget.

Säkringen har löst ut eller är felaktig. Kontrollera säkringen (byt vid behov).

Fel på vägguttag. Eventuellt trasiga komponenter ska repareras av 
elektriker.

Temperaturen i enheten är för låg. För låg temperatur är inställd. Vrid temperaturreglaget tillfälligt till en varmare 
inställning.

För varma livsmedel. Temperaturen är inte korrekt inställd. Se avsnittet Första användning och installation.

Dörren har varit öppen länge. Håll inte dörren öppen längre än nödvändigt.

En större mängd varma livsmedel har 
placerats i enheten inom de senaste 
24 timmarna.

Vrid temperaturreglaget tillfälligt till en kallare 
inställning.

Enheten är placerad nära en värmekälla. Se avsnittet Första användning och installation.

Invändig belysning fungerar inte. Glödlampan är trasig. Se avsnittet om byte av glödlampa.

Stor ackumulering av frost (eventuellt 
även på dörrtätningen).

Dörrtätningen är inte lufttät (detta kan 
eventuellt bero på att dörren har hängts 
om).

Värm försiktigt läckande delar av dörrtätningen 
med hårfön (inställd på kall luft). Forma samtidigt 
dörrtätningen för hand tills den är korrekt.

Ovanliga ljud. Enheten är inte nivellerad. Justera med justerfötterna.

Enheten är i kontakt med vägg eller annat 
föremål.

Flytta enheten något.

Någon av enhetens komponenter (till 
exempel ett rör) tar emot någon annan av 
enhetens komponenter eller väggen.

Böj försiktigt (om så är nödvändigt) undan 
komponenten så att den inte är i vägen.

Kompressorn startar inte omedelbart 
efter ändring av temperaturinställning.

Detta är normalt (inget fel har inträffat). Kompressorn startar efter en stund.

Vatten på botten eller på förvarings-
hyllor.

Dräneringshål för vatten är igensatt. Se avsnittet Rengöring och skötsel.

Om enheten inte ska användas under en längre tid
Töm enheten.
Koppla bort enheten från vägguttaget.
Rengör enheten noggrant (se avsnittet Rengöring och 
skötsel).
Lämna dörren öppen för att undvika att dålig lukt uppstår.
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1. Kontrollpanel
2. Övre låda
3. Lådor
4. Iskubslåda (insida)
5. Nedre låda
6. Justerbara fötter
7. Dörr

Vy över enheten

Beskrivning av enheten

Omhängning av dörren

Obs! På grund av vårt kontinuerliga produktutvecklingsarbete 
kan utseendet för din frys avvika något från bilderna i denna 
bruksanvisning, men dess funktion är densamma.

Den sida från vilken dörren öppnas kan ändras, från höger 
sida (som vid leverans) till vänster sida (om detta är möjligt 
på installationsplatsen).

Verktyg som du behöver:
1. Hylsmejsel (8 mm)

2. Stjärnskruvmejsel

3. Spackelspade eller skruvmejsel med tunt blad

1. Ställ frysen upp och skruva bort de fyra skruvskydden på 
baksidan av frysens lock (använd flat skruvmejsel).

2. Skruva ur skruvarna och lyft av locket från baksidan (ställ 
undan locket). Lyft därefter upp den övre dörren och placera 
den på en mjuk yta (så att den inte repas).

3. Avlägsna den övre skyddsplåten från framsidan (använd 
flat skruvmejsel).

4. Sätt tillbaka den övre skyddsplåten på den andra sidan.

5. Skruva bort det övre gångjärnsstiftet och flytta det till 
vänster sida (skruva fast det ordentlig). Placera därefter 
gångjärnsfästet på en säker plats.

6. Ta bort de båda justerbara fötterna och skruva bort 
skruvarna för det nedre gångjärnsfästet.
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7. Skruva ur och ta bort det nedre gångjärnsstiftet, vänd 
på fästet och sätt tillbaka stiftet. Sätt tillbaka fästet och 
det nedre gångjärnsstiftet. Sätt tillbaka de båda justerbara 
fötterna. Montera den nedre dörren. Försäkra dig om att 
dörren är i korrekt läge och sätt i det nedre gångjärnsstiftet i 
dörrens nedre hål. Dra därefter åt skruvarna.

8. Montera det övre gångjärnsstiftet i den övre dörrens hål 
och skruva fast det med de fyra skruvarna. Sätt därefter 
tillbaka locket. Sätt tillbaka skruvskydden.

Varning!
Försäkra dig om att enheten är bortkopplad från vägguttaget 
när du hänger om dörren. Koppla först bort enheten från 
vägguttaget.

Följ dessa anvisningar när du ska hänga om dörren:
1. Ta bort tillbehör B från den övre dörrens övre skydd och 
montera tillbehör A (en liten avtagbar komponent som finns i 
en liten påse).

Följ dessa anvisningar när du har hängt om dörren:
Flytta handtaget från vänster till höger sida
på den övre dörren.
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Kassera enheten
Enheten får inte kasseras som hushållsavfall.
Förpackningsmaterial
Förpackningsmaterial med återvinningssymbolen kan 
återvinnas. Deponera förpackningsmaterialet i en behållare 
avsedd för återvinningsmaterial.
Före kassering av enheten
Koppla bort enheten från vägguttaget.
Klipp av nätsladden och kassera den.

Korrekt kassering av denna produkt
Denna symbol indikerar att produkten inte ska kasseras 
med annat hushållsavfall inom EU. Lämna in enheten 
till återvinning (på så sätt bidrar du till att förhindra 
skada på miljö eller människors hälsa, och så kommer 
dess återvinningsbara delar till användning igen). 
Avfallshantera enheten antingen på lokalt återvinnings- och 
insamlingssystem eller lämna tillbaka den till återförsäljaren 
där du köpte den. Återförsäljaren kan återvinna denna 
produkt på ett miljövänligt sätt.

Följ nedanstående anvisningar för att undvika förorening av 
livsmedel:

•	 Håll dörren öppen under så kort tid som möjligt (om dörren 
hålls öppen under längre perioder stiger temperaturen i 
enheten).

•	 Rengör regelbundet ytor som kommer i kontakt med 
livsmedel samt åtkomliga delar av dräneringssystemet.

•	 Förvara rått kött och rå fisk i lämpliga behållare i kylskåpet 
så att dessa livsmedel inte kommer i kontakt med eller 
droppar vätska på andra livsmedel.

•	 Tvåstjärniga frysfack är lämpliga för förvaring av frysta 
livsmedel eller för infrysning/förvaring av glass och isbitar.

•	 Frysfack med en, två eller tre stjärnor är inte lämpligt för 
infrysning av färska livsmedel.
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Klass Typ av förva-
ringsutrymme

Tempera-
tur (°C)

Typ av livsmedel

1 Kylskåp +2 ≤ +8 Lämpligt för förvaring av ägg, tillagad mat, förpackade 
livsmedel, frukt och grönsaker, mejeriprodukter, kakor/tårtor, 
drycker och andra livsmedel som inte är lämpliga att frysa in.

2 (***)*Frys ≤ −18 Lämpligt för förvaring av fisk och skaldjur  samt köttprodukter 
(eftersom både smak och näringsinnehåll försämras med 

tiden rekommenderar vi max. 3 månaders förvaringstid). Även 
lämpligt för förvaring av frysta färska livsmedel.

3 ***Frys ≤ −18 Lämpligt för förvaring av fisk och skaldjur samt köttprodukter 
(eftersom både smak och näringsinnehåll försämras med 

tiden rekommenderar vi max. 3 månaders förvaringstid). Inte 
lämpligt för förvaring av frysta färska livsmedel.

4 **Frys ≤ −12 Lämpligt för förvaring av fisk och skaldjur samt köttprodukter 
(eftersom både smak och näringsinnehåll försämras med 

tiden rekommenderar vi max. 2 månaders förvaringstid). Inte 
lämpligt för förvaring av frysta färska livsmedel.

5 *Frys ≤ −6 Lämpligt för förvaring av fisk och skaldjur samt köttprodukter 
(eftersom både smak och näringsinnehåll försämras med 

tiden rekommenderar vi max. 1 månads förvaringstid). Inte 
lämpligt för förvaring av frysta färska livsmedel.

6 Ingen stjärna −6 ≤ 0 Lämpligt för förvaring av rått fläskkött och nötkött samt rå fisk 
och kyckling och vissa förpackade processade livsmedel etc. 

(vi rekommenderar att dessa livsmedel förtärs
samma dag eller som mest inom 3 dagar). Delvis förpackade 

processade livsmedel (ej frysbara livsmedel).

7 Lågtemperaturfack −2 ≤ +3 Rått/fryst fläskkött och nötkött samt rå/fryst kyckling, fisk och 
skaldjur från sötvatten etc. kan förvaras 7 dagar i tempera-
tur lägre än 0 °C (vid förvaring i temperatur högre än 0 °C 

rekommenderar vi förtäring samma dag eller som mest inom 2 
dagar). Fisk och skaldjur från saltvatten kan förvaras i upp till 

15 dagar i temperatur lägre än 0 °C (vi rekommenderar att fisk 
och skaldjur aldrig förvaras i temperatur högre än 0 °C).

8 Färska livsmedel 0 ≤ +4 Lämpligt för förvaring av rått fläskkött och nötkött samt rå fisk 
och kyckling och tillagad mat etc. (vi rekommenderar att dessa 

livsmedel förtärs samma dag eller som mest inom 3 dagar).

9 Vinförvaring +5	 ≤ +20 Lämpligt för förvaring av rött vin, vitt vin, mousserande vin etc.

Obs! Förvara livsmedel i förvaringsutrymme avsett för livsmedlets rekommenderade förvaringstemperatur.

•	 Stäng av, frosta av, rengör, torka ur och lämna dörren öppen på kyl/frys som inte ska användas under en längre period 
(på så sätt förhindras mögelbildning).

•	 Rengöring av vattendispenser (gäller endast produkter med vattendispenser):

•	 Rengör vattentankarna om dessa inte har använts på 48 timmar (spola igenom vattensystemet om anslutning till vat-
tentillförsel inte har utförts inom 5 dagar). 
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Av hensyn til egen sikkerhet og for å 
sikre korrekt bruk, bør du lese grundig 
gjennom denne bruksanvisningen før 
du installerer og bruker enheten første 
gang. For å unngå unødvendige feil og 
ulykker er det viktig at alle som bruker 
enheten gjør seg grundig kjent med 
bruken og sikkerhetsfunksjonene. Ta 
vare på denne bruksanvisningen og 
sørg for at den følger enheten hvis 
den flyttes eller blir solgt, slik at alle 
som bruker den i dens levetid vet 
hvordan enheten skal brukes og hvilke 
sikkerhetstiltak som kreves.
Følg sikkerhetsanvisningene i denne 
bruksanvisningen av hensyn til 
sikkerheten til liv og eiendom, da 
fabrikanten ikke er ansvarlig for skade 
som forårsakes av uaktsomhet.
Barns og andre utsatte gruppers 
sikkerhet

Denne enheten kan brukes av barn 
fra 8 år og oppover, og av personer 
med nedsatte fysiske, sensoriske 
eller mentale evner eller manglende 
erfaring og kunnskap, dersom de har 
tilsyn eller har fått innføring i bruk og 
farene ved bruk av enheten. Barn må 
ikke få leke med enheten.
Barn må ikke rengjøre enheten uten 
tilsyn.

Hold alt emballasjemateriell unna barn 
for å unngå kvelningsfare.
Hvis enheten skal kasseres, må 
støpselet trekkes ut av stikkontakten, 
ledningen kappes (så nær enheten 
som mulig) og døren tas av slik at 
lekende barn ikke kan få elektrisk støt 
eller bli stengt inne i enheten.
Hvis denne enheten erstatter en eldre 
enhet med fjærbelastet lås på døren, 
må den fjærbelastede låsen gjøres 
uvirksom før den gamle enheten 
kasseres. Dermed unngår man at den 
blir en dødsfelle for barn. 
 
Generell sikkerhet
ADVARSEL - Denne enheten er ment 
til bruk i husholdninger og tilsvarende, 
som:
- kjøkkenområder for ansatte 
i butikker, kontorer og andre 
arbeidsmiljøer;
- våningshus og av gjester på 
hoteller, moteller og tilsvarende 
overnattingssteder;
- pensjonater;
- cateringfirmaer og tilsvarende 
virksomhet
ADVARSEL - Ikke oppbevar 
eksplosive stoffer som spraybokser 

Denne enheten er i samsvar med følgende EU-retningslinjer: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/
EC, EC.643/2009 og 2002/96/EC

Sikkerhetsinformasjon og advarsler
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ADVARSEL! Brannfare/brennbare 
materialer
Hvis kjølekretsen skades:
- Unngå åpen ild og antennelseskilder.
- Luft grundig ut av rommet der 
enheten befinner seg.
Det er farlig å endre spesifikasjonene 
eller modifisere dette produktet på noe 
vis. Enhver skade på strømledningen 
kan forårsake kortslutning, brann og/
eller elektrisk støt.

Elektrisk sikkerhet
Strømledningen må ikke forlenges 
med skjøteledning.
Påse at støpselet ikke er knust eller 
skadd. Et knust eller skadd støpsel 
kan overopphetes og forårsake brann.
Sørg for at du har tilgang til enhetens 
støpsel.
Ikke trekk i strømledningen.
Ikke sett i støpselet dersom 
stikkontakten er løs. Ellers er det fare 
for elektrisk støt eller brann.
Enheten må ikke brukes uten at 
lampedekselet på innsiden er på plass.
Enheten er konstruert til å drives med én-
fase strømtilførsel på 220–240 V / 50 Hz.
Hvis lokale spenningsvariasjoner 
medfører at spenningen kan variere 
utenfor dette området, må man kople 
en automatisk spenningsregulator 
med merkeeffekt på minimum 350 
W mellom stikkontakten og enheten. 
Enheten må ikke koples til samme 
stikkontakt som ande elektriske 
enheter. Stikkontakten og støpselet 
må være jordet.

som kan inneholde lett antennelig 
drivgass i denne enheten.
ADVARSEL - Dersom ledningen blir 
skadd, må den skiftes av fabrikanten, 
fabrikantens servicerepresentant eller 
tilsvarende kvalifiserte personer for å 
unngå fare.
ADVARSEL - Hold 
ventilasjonsåpninger på eller i enheten 
fri for hindringer.
ADVARSEL - Ikke bruk verktøy 
eller annet for å fremskynde 
avrimingsprosessen, med unntak av 
det som er anbefalt av fabrikanten.
ADVARSEL - Kjølekretsen må ikke 
skades.
ADVARSEL - Ikke bruk elektrisk utstyr 
inne i enheten, med mindre det er 
anbefalt av fabrikanten.
ADVARSEL - Kjølemediet og 
isolasjonsskummet er lett antennelig. 
Når enheten skal kasseres, 
må den leveres på offentlig 
gjenvinningsstasjon. Enheten må ikke 
utsettes for åpen ild.
 
Kjølemedium
Enhetens kjølekrets inneholder 
kjølemiddelet isobutan (R600a). 
Dette er en naturgass som er relativt 
miljøvennlig, men den er likevel lett 
antennelig. Pass på at ingen av 
komponentene i kjølekretsen skades 
under transport og installering av 
enheten.
Kjølemiddelet (R600a) er lett 
antennelig.
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Daglig bruk
Ikke oppbevar lett antennelig gass 
eller væske i enheten. Det kan 
medføre eksplosjonsfare.
Ikke bruk elektrisk utstyr inne i enheten 
(f.eks. iskremmaskin, blender osv.).
Trekk alltid i støpselet, ikke i 
ledningen, når enheten skal koples fra 
strømnettet.
Ikke plasser varme gjenstander nær 
plastkomponenter i enheten.
Oppbevar dypfryste matvarer i 
henhold til frossenmatprodusentens 
anvisninger.
Enhetsfabrikantens 
oppbevaringsanbefalinger skal 
absolutt følges. Se de relevante 
anvisningene for oppbevaring.
Ikke oppbevar kullsyreholdige 
drikkevarer i fryseren, da flasken vil 
bli trykksatt og kan eksplodere, slik at 
enheten skades.
Dypfryst mat kan forårsake frostskader 
hvis den inntas direkte fra fryseren.
Ikke plasser enheten i direkte sollys.
Hold tente stearinlys, lamper og annet 
med åpen flamme unna enheten for å 
unngå brannfare.
Enheten er ment til oppbevaring 
av mat- og drikkevarer til vanlig 
hjemmebruk, slik det er beskrevet i 
denne bruksanvisningen. Enheten er 
tung. Vær forsiktig når den skal flyttes.
Ikke ta ut eller berør innholdet i 
fryseren hvis hendene dine er våte 
eller fuktige, da dette kan medføre sår 
eller frostskade.

Bruk aldri skuffer, dører osv. til å stå 
eller lene seg på.
Frossenmat må ikke fryses på nytt 
etter ha vært opptint.
Ikke spis saftis eller isbiter direkte fra 
fryseren, da dette kan gi frostskader 
på munn og lepper.

OBS! Pleie og rengjøring
Slå av enheten og trekk støpselet 
ut av stikkontakten før du utfører 
vedlikehold.
Ikke rengjør enheten med 
metallgjenstander, damprens, eteriske 
oljer, organiske løsemidler eller 
skurende rengjøringsmidler.
Ikke bruk skarpe gjenstander for 
å fjerne rim fra enheten. Bruk en 
plastskrape.
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Viktig ved installering!
Følg anvisningene i denne 
bruksanvisningen når du plugger 
støpselet i stikkontakten.
Pakk ut enheten og kontroller at den 
ikke har skade(r). Ikke sett støpselet i 
stikkontakten hvis den er skadd.
Meld fra til forhandleren omgående i 
tilfelle skade. Ta vare på emballasjen i 
tilfelle skade.
Man bør vente i minst fire timer før 
man setter støpselet i stikkontakten, 
slik at oljen flyter tilbake i 
kompressoren.
Sørg for at det er tilstrekkelig 
luftsirkulasjon rundt enheten, ellers 
kan den bli overopphetet. Følg 
installeringsanvisningene for å sikre 
tilstrekkelig installasjon.
Om mulig bør ikke enheten 
installeres med ryggen for nær 
veggen for å unngå kontakt 
med varme komponenter 
(kompressor, kondensator). Følg 
installeringsanvisningene for å unngå 
brannfare.
Ikke plasser enheten for nær en 
radiator eller ovn.
Påse at støpselet er tilgjengelig etter 
at enheten er installert.

Service
Eventuelt elektrisk arbeid som må 
utføres på enheten ved service må 
utføres av autorisert elektriker eller 
annen kompetent person.
Service på enheten skal utføres av 
et autorisert servicesenter, og det må 
kun brukes originale reservedeler.
Obs! Barn mellom 3 og 8 år kan ta 
ut og sette inn produkter i kjøleskap/
fryser.
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Betjeningspanel
Termostatkontrollen på betjeningspanelet regulerer 
temperaturen i fryserrommet.
”Cold” innstilling - Kaldt. ”Mid” innstilling - Kaldere, dette er 
den innstillingen som normalt brukes. ”Colder” innstilling - 
Kaldest.
 - Temperaturen påvirkes av:
- Romtemperatur
- Hvor ofte døren åpnes
- Mengden matvarer som oppbevares

- Enhetens plassering
Alle disse faktorene må vurderes for å finne fram til korrekt 
temperaturinnstilling, og det kan være nødvendig å prøve 
seg litt fram. Ikke la barn fikle med kontrollene eller leke 
med produktet.
Viktig! - Vi råder vanligvis til at man bruker innstillingen 
”Middels”. Hvis du vil ha høyere eller lavere temperatur, 
dreier du knappen til henholdsvis høyere eller lavere 
innstilling.

Hvis du dreier knappen til lavere innstilling, kan dette 
forbedre energieffektiviteten. En høyere innstilling vil føre til 
høyere energiforbruk.
Viktig! Høye omgivelsestemperaturer (f.eks. på varme 
sommerdager) og kald innstilling med temperaturregulatoren 
(innstilling ”Kaldere”) kan gjøre at kompressoren går 
kontinuerlig!
Årsak: Når omgivelsestestemperaturen er høy, må 
kompressoren gå kontinuerlig for å holde temperaturen i 
enheten lav.

Fryserrommet
Symbolet                innebærer at fryseren vil oppbevare 
dypfryst mat ved -18 °C (-0,4 F) eller lavere, for 
langvarig oppbevaring av dypfryst mat og innfrysing 
av ferske matvarer. Frysertemperaturen reguleres 
automatisk av termostaten i betjeningspanelet. Ulike 
installeringer, bruksmåter og værforhold kan kreve at 
temperaturinnstillingene må justeres.
Disse vurderes best opp mot en temperaturmåling med et 
termometer som ligger inne blant de dypfryste matvarene. 
Termometeret må leses av omgående, da temperaturen 
stiger raskt etter at termometeret er tatt ut av fryseren.

Innfrysing av ferske matvarer
Legg de ferske matvarene i den øverste fryserskuffen. Det 
kan være nødvendig å flytte på matvarer for å få til dette. 
Under innfrysingsprosessen bør temperaturen i de ferske 
matvarene reduseres raskt, slik at iskrystallene blir så små 
som mulig og unngår å ødelegge teksturen i maten.Hvis 
innfrysingen går langsomt, dannes det store iskrystaller, og 
disse vil påvirke matvarenes kvalitet så snart de tines opp. 
Allerede innfryst mat bør flytter for å gi plass til innfrysing 

i de to øverste skuffene. Pakkene som skal innfryses bør 
plasseres i skuffen slik at det blir maksimal kontakt med 
skuffenes overflate, med mellom slik at luften kan sirkulere 
mellom dem. De bør ikke berøre eksisterende pakker. Hvis 
det er nok plass, bør du flytte matvarene du har frosset til 
kurvene eller skuffene slik at du kan fryse inn ytterligere 
matvarer i den øverste skuffen. Spesielt store pakker 
kan oppbevares ved å ta ut skuffen. Frossenmat bør ikke 
fryses på nytt etter ha vært opptint. Ikke ta ut innhold av 
fryseren hvis hendene dine er våte eller fuktige, da dette 
kan medføre sår eller frostskade. Av sikkerhetsgrunner er 
fryserskuffene utstyrt med en stopper, men det er lett å ta 
dem ut ved å trekke dem fram til stopperen, løfte i forkant 
og tekke dem helt ut. Sett skuffene tilbake i omvendt 
rekkefølge.

Oppbevaring av dypfryst mat
Ferdigpakket frossenmat skal oppbevares i henhold til 
fabrikantens anvisninger for et 4-stjerners fryserrom og 
legges i fryseren snarest mulig etter innkjøp. Fryseren 
muliggjør langvarig oppbevaring, hvilket vanligvis betyr inntil 
3 måneder, men tiden kan variere, og det er viktig å følge 
anbefalte tidsangivelser på frossenmatemballasjen. Ikke 
legg lukkede beholdere eller kullsyreholdige drikkevarer 
i fryseren, da disse kan eksplodere og skade fryseren. 
Isbiter og ispinner bør ikke spises med en gang de tas ut av 
fryseren, da dette kan skade huden.
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Daglig bruk
Tilbehør

Fryserskuff
Til oppbevaring av dypfryst mat.
Isterningskuff
Til å lage og oppbevare isterninger.
Frossenmatrom
Til dypfrysing av ferske matvarer og oppbevaring av 
frossenmat over tid.

Første gangs bruk og installering

Rengjøring før bruk
Før enheten brukes første gang må innsiden og alt tilbehør 
vaskes med lunkent vann og nøytral såpe for å fjerne den 
typiske lukten av et splitter nytt produkt, og deretter tørkes 
grundig.

Plassering
Advarsel!
Av hensyn til din egen sikkerhet og riktig bruk av enheten, 
bør du lese anvisningene grundig.
Plasser enheten unna varmekilder som komfyrer, 
varmeovner, direkte sollys osv.
Maksimal yteevne og sikkerhet oppnås ved å opprettholde 
korrekt innetemperatur iht. enhetens klassifisering angitt på 
merkeplaten.
Denne enheten fungerer godt i klimaklasse N til ST. Enheten 
fungerer eventuelt ikke som den skal dersom den blir 
stående over tid ved en temperatur over eller under angitt 
område.
Viktig! God ventilasjon er avgjørende rundt enheten for 
å spre varmen og sikre effektiv drift og lavt strømforbruk. 
Så sørg for at det er tilstrekkelig fri plass rundt enheten. Vi 
anbefaler at det er minst 75 mm klaring på baksiden, minst 
100 mm over enheten og på sidene, og nok fri plass foran til 
at døren kan åpnes hele 160°.

Klimaklasse Omgivelsestemperatur

SN +10 °C til +32 °C

N +16 °C til +32 °C

ST +16 °C til +38 °C

T +16 °C til +43 °C

 
Enheten må ikke utsettes for regn. Det må kunne sirkulere 
tilstrekkelig luft bak enheten, da dårlig luftsirkulasjon kan 
påvirke yteevnen. Innebygde enheter skal plasseres unna 
varmekilder som varmeovner og direkte sollys.

Nivellering
Enheten bør stå i vater for å eliminere vibrasjoner. For å 
sikre at enheten står i vater, skal den stå oppreist med de 
to stillbare føttene godt mot gulvet. Du kan også justere 
nivelleringen ved å skru ut egnet stillbare fot på forsiden 
(bruk fingrene eller en egnet skrunøkkel).

Elektrisk tilkopling 
OBS! Eventuelt elektrisk arbeid som kreves for å installere 
enheten skal utføres av autorisert elektriker eller annen 
kompetent person.
Advarsel! Denne enheten må jordes. Fabrikanten avviser 
ethvert ansvar dersom disse sikkerhetstiltakene ikke følges.

Tining av matvarer I
I fryserrommet.
Ved romtemperatur.
I mikrobølgeovn.
I vanlig stekeovn eller varmluftsovn.
Mat som har vært frosset skal ikke fryses igjen, unntatt i 
spesielle tilfeller.
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Praktiske tips

Rengjøring og pleie

Støy fra enheten
Klikking - Det kan høres en klikkelyd hver gang 
kompressoren slås på eller av.
Summing - Så snart kompressoren er i gang kan du høre 
den summe.
Boblelyd - Når det strømmer kjølemiddel inn i tynne rør, kan 
du høre boble- eller plaskelyd.
Plaskelyd - Selv etter at kompressoren er slått av kan 
denne lyden høres en kort tid.
Strømsparingstips
Ikke installer enheten i nærheten av komfyrer, varmeovner 
eller andre varmekilder.
Hold enheten åpen minst mulig.
Ikke still temperaturen lavere enn nødvendig.
Påse at det er klaring mellom enhetens sider og bakside og 
veggen, og følg de relevante installeringsanvisningene.
Hvis illustrasjonen viser anbefalt konfigurering av skuffer og 
hyller, skal ikke denne konfigureringen endres, da det kan 
medføre økt strømbruk. 
Frysetips
Første gangs start eller start etter at enheten har vært 
ubrukt: La enheten gå i minst 2 timer med høyere innstilling 
før du legger inn matvarer. 

Pakk mat i små porsjoner slik at den fryses raskt og fullstendig, 
og slik at du bare behøver å tine nødvendig mengde.
Pakk maten i aluminiumsfolie eller plast og påse at pakkene 
er lufttette.
For å unngå at temperaturen til dypfryst mat stiger, må 
du ikke la fersk, ufrosset mat berøre mat som allerede er 
frosset.
Hvis dypfryste isprodukter spises umiddelbart etter at de er 
tatt ut av fryseren, kan de forårsake frostskader på huden.
Det anbefales å datomerke hver pakning med dypfryst 
mat slik at du kan ha kontroll med hvor lenge den har vært 
oppbevart.
Tips for oppbevaring av dypfryst mat
Påse at frossenmat oppbevares i henhold til fabrikantens 
anbefalinger.
Matvarer forringes raskt så snart de er opptint og kan ikke 
fryses inn på nytt.
Ikke overskrid oppbevaringsperioden fabrikanten har angitt.
NB: Hvis enheten har tilhørende tilbehør og funksjoner. 

Rengjøring og pleie
Av hensyn til hygienen bør enhetens innside, inklusive 
tilbehør, rengjøres jevnlig.
Enheten bør rengjøres og vedlikeholdes minst annenhver 
måned.

Advarsel! Støtfare!
Enheten skal ikke være tilkoplet strømnettet under 
rengjøring. Slå av enheten før rengjøring og trekk støpselet 
ut av stikkontakten, eller ta ut sikringen/slå av kursen den er 
tilkoplet.
Merk!
Ta matvarene ut av enheten før rengjøring. Oppbevar dem 
kjølig og godt tildekket.
Enheten må aldri rengjøres med damprens. Det kan samle 
seg fukt på de elektriske komponentene.
Varm damp kan skade plastdeler.
Eteriske oljer og organiske løsemidler kan angripe 
plastdeler, f.eks. sitronsaft eller saften fra appelsinskall, 
smørsyre eller rengjøringsmidler som inneholder eddiksyre. 
Ikke la slike stoffer komme i kontakt med enhetens deler.
Ikke bruk skurende rengjøringsmidler.
Rengjør enheten og det innvendige tilbehøret med klut og 
lunkent vann. Vanlig oppvaskmiddel kan også brukes.

Tørk over med rent vann og en ren oppvaskklut etter 
rengjøring.
Støv som legger seg på kondensatoren gir økt strømforbruk; 
rengjør kondensatoren på baksiden av enheten én gang 
per år med myk børste eller støvsuger. (Gjelder kun enheter 
med utvendig kondensator.)
Kontroller avrenningshullet på bakveggen i kjøleskapet.
Hvis avrenningshullet er tilstoppet, må det rengjøres ved 
hjelp av en myk pinne eller tilsvarende, og pass på at 
kabinettet ikke skades av skarpe gjenstander.
Når alt er tørt, koples enheten til og slås på igjen.

Avriming
Avriming av fryserrommet
Fryserrommet må avrimes manuelt. Ta ut matvarene før 
avriming.
Ta ut isskuffen og skuffene eller plasser dem midlertidig i 
rommet for matoppbevaring.
La døren til enheten stå åpen inntil is og rim er smeltet helt 
og oppsamlet i bunnen av fryserrommet. Tørk opp vannet 
med en myk klut.
For å fremskynde avrimingsprosessen, kan du sette en bolle 
med varmt vann (ca. 50 °C) i fryserrommet og skrape vekk is 
og rim med en avrimingsskrape. Når dette er gjort, må du sørge 
for å stille temperaturregulatoren tilbake til opprinnelig stilling.
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Det anbefales ikke å varme opp fryserrommet direkte med 
varmt vann eller hårføner til avriming, da dette kan medføre 
at den innvendige kledningen skades.
Det er heller ikke lurt å bruke skarpe redskaper eller 
liknende til å skrape av is og rim eller skille matvarer 
som har frosset sammen eller fast , da dette kan skade 
innerveggene eller overflaten på fordamperen.

Merk! Enheten bør avrimes minst én gang i måneden. Hvis 
døren åpnes ofte eller hvis enheten brukes i svært høy 
luftfukighet, anbefaler vi at den avrimes annenhver uke.

Advarsel! Trekk støpselet ut av stikkontakten før du 
feilsøker. Kun autorisert elektriker eller annen kompetent 
person skal utføre feilsøking som ikke omfattes av denne 
bruksanvisningen.

Feilsøking
Viktig! Reparasjoner på enheten skal kun utføres av 
kvalifiserte serviceteknikere. Feil utførte reparasjoner kan 
føre til betydelig fare for brukeren. Hvis enheten trenger 
reparasjon, vennligst kontakt din forhandler eller ditt lokale 
kundeservicesenter.

Problem Mulig årsak Løsning
Enheten virker ikke. Enheten er ikke slått på. Slå på enheten.

Støpselet er ikke satt ordentlig i 
stikkontakten.

Sett støpselet ordentlig i stikkontakten.

Sikringen er gått eller defekt. Kontroller sikringen, skift den ved behov.

Stikkontakten er defekt. Defekte deler må repareres/skiftes av elektriker.

For lav temperatur inne i enheten. Temperaturen er stilt for lavt. Still temperaturvelgeren på en ”varmere” innstilling 
midlertidig.

Matvarene er for varme. Temperaturen er ikke riktig justert. Se avsnittet ”Første gangs bruk...”.

Døren har vært åpen lenge. Ikke åpne døren mer enn nødvendig.

En stor mengde varm mat er lagt inn i 
enheten i løpet av de siste 24 timene.

Still temperaturvelgeren på en ”kaldere” innstilling 
midlertidig.

Enheten står nær en varmekilde. Se avsnittet ”Første gangs bruk...”.

Den innvendige belysningen fungerer 
ikke.

Lyspæren er defekt. Se avsnittet ”Skifte lyspære”.

Svært stor rimdannelse, eventuelt 
også på dørtetningen.

Dørtetningen er ikke lufttett (eventuelt etter 
å ha reversert døren.

Varm de utette delene av dørtetningen forsiktig 
med en hårføner (på kjølig innstilling). Form 
samtidig dem oppvarmede dørtetningen for hånd 
slik at den sitter ordentlig.

Uvanlig støy. Enheten står ikke i vater. Juster føttene.

Enheten berører vegg eller andre 
gjenstander.

Flytt litt på enheten.

En komponent, f.eks. et rør, på baksiden 
av enheten berører en annen del av 
enheten eller veggen.

Bøy om nødvendig litt på komponenten.

Kompressoren starter ikke omgående 
etter at temperaturinnstillingen er endret.

Dette er normalt, det er ikke oppstått en 
feil.

Kompressoren starter etter en stund.

Vann på gulvet eller 
oppbevaringshyllene.

Avrenningshullet er tett. Se avsnittet ”Rengjøring og pleie”.

Hvis enheten ikke skal brukes på lang tid
Tøm enheten.
Trekk støpselet ut av stikkontakten.
Rengjør enheten grundig (se avsnittet: Rengjøring og pleie).
La døren stå åpen for å unngå at det dannes vond lukt.
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1. Betjeningspanel
2. Øvre skuff
3. Skuffer
4. Isskuff (innsiden)
5. Nedre skuff
6. Stillbare føtter
7. Dør

Enhetens plassering

Beskrivelse av enheten

Reversere døren

NB: På grunn av løpende utvikling av våre produkter kan 
fryseren din se litt annerledes ut enn illustrasjonene i denne 
bruksanvisningen, men den brukes på samme måte.

Dørens åpningsretning kan endres fra høyre side (som 
levert) til venstre side, dersom installeringsstedet gjør det 
mulig.

Dette trenger du:
1. 8 mm pipenøkkel

2. Stjerneskrutrekker

3. Kittekniv eller smalbladet skrutrekker

1. Sett opp fryseren og bruk en flatbladet skrutrekker til å 
fjerne de 4 skruedekslene på baksiden av frysertoppen.

2. Skru av og løft lokket fra baksiden og ta det av, deretter 
løfter du den øvre døren og legger den på et polstret 
underlag for å unngå at den får riper.

3. Bruk en flatbladet skrutrekker for å ta av toppdekselplaten 
fra fronten.

4. Sett tilbake toppdekselplaten på den andre siden.

5. Ta av den øvre hengseltappen, flytt den til venstre side og 
trekk den godt til. Legg hengselbraketten et trygt sted.

6. Fjern begge stillbare føtter og nedre hengselbrakett ved å 
skru ut skruene.
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7. Skru ut den nedre hengseltappen, snu braketten og 
skru tilbake tappen. Sett tilbake braketten med den nedre 
hengseltappen. Sett tilbake begge de stillbare føttene. Sett 
den nedre døren i dens nye stilling. Påse at døren er i vater, 
sett inn den nedre hengseltappen i det nedre hullet i døren 
og trekk til skruene.

8. Sett tilbake lokket ved å sette den øvre hengseltappen i 
hullet i den øvre døren og fest den med de 4 skruene. Sett 
tilbake skruedekslene.

Advarsel!
Enheten må ikke være tilkoplet strømnettet mens man 
reverserer døren. Trekk støpselet ut av stikkontakten først.

Gjør dette når du reverserer døren:
1. Flytt tilbehør B fra det øvre dekselet i øvre dør og sett på 
tilbehør A, som er en liten avtakbar del fra en liten pose.

Gjør dette når du har reversert døren:
Flytt håndtaket fra venstre side av øvre
dør til høyre side.
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Kassering av enheten
Det er forbudt å kassere denne enheten sammen med 
husholdningsavfall.
Emballasjematerialer
Emballasjematerialer med gjenvinningssymbolet kan 
gjenvinnes. Legg emballasjematerialet i en egnet 
avfallscontainer for gjenvinning.
Før enheten kasseres.
Trekk støpselet ut av stikkontakten.
Klipp av strømledningen og kast den.

Korrekt kassering av dette produktet
Dette symbolet angir at dette produktet ikke skal kasseres 
sammen med annet husholdningsavfall i EU. For å 
unngå mulig skade på miljø og mennesker som følge av 
ukontrollert kassering, skal det kasseres ansvarlig for å 
fremme bærekraftig gjenbruk av materialressurser. For å 
returnere den brukte enheten din, bør du benytte retur- og 
innsamlingssystemene eller kontakt forhandleren du kjøpte 
produktet hos. De kan ta imot dette produktet for miljøsikker 
gjenvinning.

•	 Følg anvisningene nedenfor for å unngå at matvarer 
forurenses:

•	 Hold døren åpen i så kort tid som mulig (hvis døren 
holdes åpen i lengre perioder, stiger temperaturen i 
enheten).

•	 Rengjør regelmessig flater som kommer i 
kontakt med matvarer samt tilgjengelige deler av 
dreneringssystemet.

•	 Oppbevar rått kjøtt og rå fisk i egnede beholdere i 
kjøleskapet, slik at disse matvarene ikke kommer i 
kontakt med eller drypper væske på andre matvarer.

•	 Tostjerners fryserom egner seg til oppbevaring av fryste 
matvarer eller til innfrysing/oppbevaring av is og isbiter.

•	 Fryserom med én, to eller tre stjerner egner seg ikke til 
innfrysing av ferske matvarer.
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Klasse Type oppbe-
varingsrom

Tempera-
tur (°C)

Type matvare

1 Kjøleskap +2 ≤ +8 Egner seg til oppbevaring av egg, tilberedt mat, emballerte 
matvarer, frukt og grønnsaker, meieriprodukter, kaker/bløtka-
ker, drikke og andre matvarer som ikke egner seg til innfry-

sing.

2 (***)*Fryser ≤ −18 Egner seg til oppbevaring av fisk og skalldyr samt kjøttproduk-
ter (ettersom både smak og næringsinnhold reduseres med 

tiden, anbefaler vi maks. 3 måneders oppbevaringstid). Egner 
seg også til oppbevaring av fryste ferske matvarer.

3 ***Fryser ≤ −18 Egner seg til oppbevaring av fisk og skalldyr samt kjøttproduk-
ter (ettersom både smak og næringsinnhold reduseres med 

tiden, anbefaler vi maks. 3 måneders oppbevaringstid). Egner 
seg ikke til oppbevaring av fryste ferske matvarer.

4 **Fryser ≤ −12 Egner seg til oppbevaring av fisk og skalldyr samt kjøttproduk-
ter (ettersom både smak og næringsinnhold reduseres med 

tiden, anbefaler vi maks. 2 måneders oppbevaringstid). Egner 
seg ikke til oppbevaring av fryste ferske matvarer.

5 *Fryser ≤ −6 Egner seg til oppbevaring av fisk og skalldyr samt kjøttproduk-
ter (ettersom både smak og næringsinnhold reduseres med 
tiden, anbefaler vi maks. 1 måneds oppbevaringstid). Egner 

seg ikke til oppbevaring av fryste ferske matvarer.

6 Ingen stjerne −6 ≤ 0 Egner seg til oppbevaring av rått svinekjøtt og storfekjøtt samt 
rå fisk og kylling og visse emballerte, prosesserte matvarer 

osv. (vi anbefaler at disse matvarene spises
samme dag eller høyst innen 3 dager). Delvis emballerte 

prosesserte matvarer (ikke-frysbare matvarer).

7 Lavtemperaturrom −2 ≤ +3 Rått/fryst svinekjøtt og storfekjøtt samt rå/fryst kylling, fisk og 
skalldyr fra ferskvann osv. kan oppbevares 7 dager i tempe-
ratur lavere enn 0 °C (ved oppbevaring i temperatur høyere 

enn 0 °C anbefaler vi at maten spises samme dag eller senest 
innen 2 dager). Fisk og skalldyr fra saltvann kan oppbevares 
i inntil 15 dager ved temperatur lavere enn 0 °C (vi anbefaler 
at fisk og skalldyr aldri oppbevares ved temperaturer høyere 

enn 0 °C).

8 Ferske matvarer 0 ≤ +4 Egner seg til oppbevaring av rått svinekjøtt og storfekjøtt samt 
rå fisk og kylling og tilberedt mat osv. (vi anbefaler at disse 
matvarene spises samme dag eller senest innen 3 dager).

9 Oppbevaring av vin +5	 ≤ +20 Egner seg til oppbevaring av rødvin, hvitvin, musserende vin 
osv.

Obs! Oppbevar matvarer i oppbevaringsrom ment for matvarens anbefalte oppbevaringstemperatur

•	 Slå av, avrim, rengjør, tørk av og la døren stå åpen på kjøleskap/fryser som ikke skal brukes i en lengre periode (på 
den måten hindrer man muggdannelse).

•	 Rengjøring av vanndispenser (gjelder kun produkter med vanndispenser):

•	 Rengjør vanntankene hvis disse ikke har vært brukt på 48 timer (skyll gjennom systemet dersom tilkopling til vanntilfør-
sel ikke har vært utført innenfor 5 dager).
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For your safety and to ensure correct 
use, please read this user manual 
carefully, including the tips and 
warnings, before you install and use 
the appliance for the first time. To 
avoid unnecessary mistakes and 
accidents, it is important that everyone 
who uses the appliance is thoroughly 
familiar with its operation and safety 
features. Save these instructions and 
be sure that they remain with the 
appliance if it is moved or sold, so that 
anyone who uses it throughout its life 
is informed how to use the appliance 
and what safety precautions are 
required.
To ensure the safety of life and 
property, please follow the safety 
precautions in this user manual as the 
manufacturer is not responsible for 
damage caused by neglect.
Safety of children and other 
vulnerable groups

This appliance can be used
by children aged from the age of 
8 upwards, and by individuals with 
reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience 
and, on condition that they are 
supervised or instructed in how to use 
the appliance safely, and that they 
understand the hazards involved. 

Children must not be allowed to play 
with the appliance.
Cleaning and user maintenance must 
not be carried out by children without 
supervision.
Keep all packaging away from children 
to avoid the risk of suffocation.
lf you are discarding the appliance, 
unplug the appliance from the power 
socket, cut off the power cord (as 
close to the appliance as possible) 
and remove the door so that playing 
children cannot get an electric shock 
or become trapped in the appliance.
lf this appliance replaces an older 
appliance that has a spring lock (latch) 
on the door or lid, be sure to make 
the spring lock unusable before you 
discard the old appliance. This will 
prevent it from becoming a death trap 
for a child. 
 
General safety
WARNING - This appliance is 
intended to be used in household and 
similar applications such as
- staff kitchen areas in shops, offices 
and other working environments;
- farm houses and by clients in hotels, 
motels and other residential type 
environments;

This appliance complies with the following EU guidelines: 2014/35/EU, 	
2014/30/EU, 2009/125/EC, EC.643/2009 and 2002/96/EC

Safety and warning information
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friendly, but is still flammable. During 
transportation and installation of the 
appliance, ensure that none of the 
components of the refrigerant circuit 
are damaged.
The refrigerant (R600a) is flammable.

WARNING: Risk of fire /     
flammable materials
lf the refrigerant circuit is damaged:
- Avoid open flames and sources of 
ignition.
- Thoroughly ventilate the room in 
which the appliance is situated.
It is dangerous to alter the 
specifications or modify this product 
in any way. Any damage to the power 
cord may cause a short circuit, fire, 
and/or electric shock.

Electrical safety
Do not extend the power cord by using 
an extension cord.
Make sure that the plug is not crushed 
or damaged. A crushed or damaged 
plug may overheat and cause a fire.
Make sure that you have
access to the appliance’s plug.
Do not pull on the power cord.
lf the power plug socket is loose, do 
not plug in the appliance. Otherwise 
there is a risk of electric shock or fire.
You must not operate the appliance 
without the interior lighting lamp cover.
The appliance is designed to be 

- bed and breakfast environments;
- catering and similar nonretail 
applications
WARNING - Do not store explosive 
substances such as aerosol cans that 
contain flammable propellant in this 
appliance.
WARNING - lf the power cord is 
damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, the manufacturer’s 
service agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard.
WARNING - Keep ventilation 
openings, in the appliance enclosure 
or in the built-in structure, clear of 
obstruction.
WARNING - Do not use tools or 
other means to accelerate the 
defrosting process, other than those 
recommended by the manufacturer.
WARNING - Do not damage the 
refrigerant circuit.
WARNING - Do not use electrical 
appliances inside the food storage 
compartments of the appliance, unless 
they are of the type recommended by 
the manufacturer.
WARNING - The refrigerant and 
insulation foam are flammable. When 
disposing of the appliance, do so 
only at an authorized waste disposal 
centre. Do not expose to flame.
 
Refrigerant
Isobutene refrigerant (R600a) is 
contained within the refrigerant circuit 
of the appliance. This is a natural 
gas that is relatively environmentally 
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powered by a single-phase AC supply 
of 220–240V/50Hz. 
lf local voltage variations mean that 
the voltage may vary outside this 
range, an automatic voltage regulator 
rated for a minimum of 350W should 
be connected between the power 
socket and the appliance. Do not 
connect the appliance to the same 
power socket as other electrical 
devices. The power socket and plug 
must be earthed.

Daily use
Do not store flammable gases or 
liquids in the appliance. Otherwise 
there is a risk of explosion.
Do not use any electrical devices 
inside the appliance (e.g. electric ice 
cream makers, blenders etc.).
Always unplug the appliance by pulling 
out the plug, not by pulling on the 
power cord.
Do not place hot items near the plastic 
components of this appliance.
Store pre-packed frozen food in 
accordance with the frozen food 
manufacturer’s instructions.
The appliance manufacturer’s storage 
recommendations should be strictly 
adhered to. Refer to the relevant 
instructions for storage.
Do not place carbonated or fizzy 
drinks in the freezer compartment as 
the bottle will become pressurized and 
may explode, resulting in damage to 
the appliance.
Frozen food can cause frost burns if 

consumed straight from the freezer 
compartment.
Do not place the appliance in direct 
sunlight.
Keep burning candles, lamps and 
other items with naked flames away 
from the appliance to avoid the risk of 
fire.
The appliance is intended for storing 
food and drink in normal domestic use, 
as described in this user manual. The 
appliance is heavy. Care should be 
taken when moving it.
Do not remove or touch items from the 
freezer compartment if your hands are 
damp or wet, as this could cause skin 
abrasions or frost/freezer burns.
Never use the base drawers, doors 
etc. to stand on or as supports.
Frozen food must not be refrozen once 
it has been thawed out.
Do not consume ice popsicles or ice 
cubes straight from the freezer as this 
can cause freezer burns to the mouth
and lips.

Caution! Care and cleaning
Before carrying out maintenance, 
switch off the appliance and unplug it 
from the power socket.
Do not clean the appliance with metal 
objects, steam cleaner, essential 
oils, organic solvents or abrasive 
cleansers.
Do not use sharp objects to remove 
frost from the appliance. Use a plastic 
scraper.
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lmportant during installation!
When plugging in the appliance, 
carefully follow the instructions in this 
user manual.
Unpack the appliance and check that 
there is no damage to it. Do not plug in 
the appliance if it is damaged.
Report any damage to the retailer 
immediately. Keep the packaging 
material in case of damage.
It is advisable to wait at least
four hours before plugging in the 
appliance, to allow the oil to flow back 
into the compressor.
Make sure there is adequate air 
circulation around the appliance, 
otherwise it may overheat. Follow 
the installation instructions to ensure 
adequate ventilation.
If possible the appliance should not 
be installed with its back too close to 
the wall, to prevent contact with hot 
components (compressor, condenser). 
Follow the installation instructions to 
avoid the risk of fire.
Do not place the appliance close to a 
radiator or oven.
Make sure that the mains plug is 
accessible after the appliance has 
been installed.

Service
Any electrical work that is required 
during servicing of the appliance must 
be carried out by a qualified electrician 
or competent person.
This product must be serviced by an 
authorized service centre, and only 
genuine spare parts must be used.
Note: Children aged from 3 to 8 
years are allowed to load and unload 
refrigerating appliances.



GB

35

Control panel

The thermostatic control on the control panel regulates the 
temperature of the freezer compartment.
“Cold” setting - Cold. “Mid” setting - Colder, this is the setting 
that is normally used. “Colder” setting - Coldest.
- The temperature will be affected by:
- Room temperature
- How often the door is opened
- How much food is stored
- Position of the appliance

All these factors have to be considered to determine 
the correct temperature control setting, and some 
experimentation may be necessary. Do not allow children to 
tamper with the controls or play with the product.
lmportant! - We normally advise that you select the 
”Mid” setting. If you want the temperature to be higher or 
lower please turn the knob to a warmer or colder setting 
accordingly.

When you turn the knob to a lower setting, this can improve 
the energy efficiency. Otherwise, a higher setting will lead to 
more energy consumption.
lmportant! High ambient temperatures (e.g. on hot summer 
days) and a cold setting on the temperature regulator	
(position ”Colder”) may cause the compressor to run 
continuously!
Reason: when the ambient temperature is high, the 
compressor has to run continuously to maintain a low 
temperature in the appliance.

The freezer compartment
The                symbol means that your freezer will store 
frozen food at -18°C (-0.4F) or colder, allowing for long-term 
frozen-food storage and freezing of fresh food. The freezer 
temperature is controlled automatically by the thermostat 
situated in the control panel. Due to different installations, 
methods of use and weather conditions, adjustments to the 
temperature settings may be required.
These are best assessed against a temperature reading 
from a thermometer buried in the frozen food. The reading 
must be taken quickly as the thermometer temperature will 
rise rapidly after removal.

Freezing fresh food
Place fresh food in the top freezer drawer. Food may need 
rearranging to allow this. During the freezing process the 
temperature of fresh food should be reduced quickly so that 
ice crystals are kept as small as possible to avoid damaging 
the texture of food. lf freezing takes place slowly, large ice 
crystals form and these will affect the quality of food once it 

has defrosted. Existing frozen food should be rearranged to 
leave space in the top two drawers for freezing. The packets 
to be frozen should be placed in the drawer to maximize 
contact with the drawer surface, and spaced apart to allow 
cold air to circulate between them. They should not touch 
existing packets. lf there is enough room, transfer the food 
you have frozen to the baskets or drawers to allow you to 
freeze a further load in the top drawer. Exceptionally large 
items can be stored by removing the drawer. Frozen food 
should not be refrozen once it has thawed out. Do not 
remove items from the freezer if your hands are damp or 
wet, as this could cause skin abrasions or ”frost/freezer 
burns”. For safety reasons, the freezer drawers are fitted 
with stops but are readily removed by pulling them forward 
to the stop, then lifting the front and pulling all the way out. 
Refit by reversing this procedure.

Frozen food storage
Pre-packed commercially frozen food should be stored in 
accordance with the manufacturer’s instructions for a 4-star 
frozen food compartment and should be put in the freezer 
as soon as possible after purchase. Your freezer enables 
long-term storage, which generally means up to 3 months, 
but the length of the time can vary and it is important 
to follow the recommended times shown on packets of 
commercially frozen food. Do not place sealed containers 
or carbonated liquids such as fizzy drinks into the freezer 
as this pressurizes the container, which may cause it to 
explode and damage the freezer. lce cubes and ice lollies 
should not be consumed immediately after removal from the 
freezer as this may result in low-temperature skin abrasions.
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Daily use
Accessories 
Freezer Drawer
For storing frozen food.
lce-cube tray
For making ice and storing ice-cubes.
Freezer food compartment
For freezing fresh food and storing frozen and deep-frozen 
food for long periods of time.

First use and Installation

Cleaning before use
Before using the appliance for the first time, wash the 
interior and all internal accessories with lukewarm water and 
neutral soap in order to remove the typical smell of a brand-
new product, then dry thoroughly.

Installation Position
Warning!  
Before installing, read the instructions carefully for your 
safety and the correct operation of the appliance.
Position the appliance away from sources of heat such as 
stoves, radiators, direct sunlight, etc.
Maximum performance and safety are guaranteed by 
maintaining the correct indoor temperature for the class of 
unit concerned, as specified on the rating plate.
This appliance performs well in climate classes N to ST. 
The appliance may not work properly if it is left for a longer 
period at a temperature above or below the indicated range.
lmportant! Good ventilation is essential around the 
appliance to effectively dissipate heat and ensure efficient 
operation and low power consumption. So make sure 
there is adequate free space around the appliance. We 
recommend there is at least 75 mm clearance at the rear, 
at least 100 mm above the appliance and at the sides, and 
enough free space in front to allow the door to be opened 
through 160°.

Climate class Ambient temperature

SN +10°C to +32°C

N +16°C to +32°C

ST +16°C to +38°C

T +16°C to +43°C

 
Appliances must not be exposed to rain. Sufficient air must 
be allowed to circulate around the lower rear area of the 
appliance, as poor air circulation can affect performance. 
Built-in appliances should be positioned away from heat 
sources such as heaters and direct sunlight.

Levelling
The appliance should be level in order to eliminate vibration. 
To make sure the appliance is level, it should be upright with 
both adjusters firmly in contact with the floor. You can also 
adjust the level by unscrewing the appropriate level adjuster 
at the front (use your fingers or a suitable spanner).

Electrical connection 
Caution! Any electrical work required to install this 
appliance should be carried out by a qualified or competent 
person.
Warning! This appliance must be earthed. The 
manufacturer declines any liability should these safety 
measures are not followed.

Thawing food I
n the freezer compartment.
At room temperature.
In a microwave oven.
In a conventional or convection oven.
Food once thawed should not be re-frozen except in special 
cases.



GB

37

Helpful hints and tips

Cleaning and care

Noises from the appliance
Clicks - Whenever the compressor switches on or off, a 
click can be heard.
Humming - As soon as the compressor is in operation, you 
can hear it humming.
Bubbling - When refrigerant flows into thin tubes, you can 
hear bubbling or splashing noises.
Splashing - Even after the compressor has been switched 
off, this noise can be heard for a short time.
Energy-saving tips
Do not install the appliance near stoves, radiators or other 
sources of warmth.
Keep the time the appliance is open to a minimum.
Do not set the temperature colder than necessary.
Make sure there is clearance between the sides and 
rear of the appliance and the wall and follow the relevant 
installation instructions.
If the illustration shows the recommended configuration 
of the drawers, crisper and shelves do not change this 
configuration as it will lead to increased energy use.
Tips for freezing
When first starting up or after a period out of use: before 
putting the food in the compartment, let the appliance run for 
at least 2 hours at a higher setting. 

Prepare food in small portions so that it can be rapidly and 
completely frozen and so that you only need to thaw the 
quantity required.
Wrap up food in aluminum foil or polythene (plastic) and 
make sure that packages are airtight.
Do not allow fresh, unfrozen food to touch food that is 
already frozen, to avoid raising the temperature of the latter.
If frozen ice products are eaten immediately after removal 
from the freezer compartment they may cause freezer burns 
to the skin.
It is recommended to mark the date of freezing on each 
frozen package so that you can keep track of the storage 
time.
Tips for storing frozen food
Make sure that commercially frozen food is stored according 
to the manufacturer’s recommendations.
Once defrosted, foods deteriorate rapidly and cannot be 
re-frozen.
Do not exceed the storage period indicated by the food 
manufacturer.
Note: lf the appliance has related accessories and 
functions. 

Cleaning and care
For hygienic reasons, the appliance interior, including 
interior accessories, should be cleaned regularly.
The appliance	should be cleaned and maintained at least 
every two months.

Warning! Danger of electrical shock!
The appliance should not be plugged in during cleaning. 
Before cleaning, switch off the appliance and unplug it from 
the power socket, or switch off or remove the circuit breaker 
or fuse.
Notice!
Remove the food from the appliance before cleaning. Store 
it in a cool place and keep well covered.
Never clean the appliance with a steam cleaner. Moisture 
could accumulate in electrical components.
Hot vapour can damage plastic parts.
Essential oils and organic solvents can attack plastic parts, 
e.g. lemon juice or the juice from an orange peel, butyric 
acid, or cleansers that contain acetic acid. Do not allow such 
substances to come into contact with appliance parts.
Do not use any abrasive cleansers.
Clean the appliance and the interior accessories with a cloth 
and lukewarm water. Commercially available dish washing 
detergents may also be used.

After cleaning, wipe with fresh water and a clean dish cloth.
Dust that settles on the condenser increases energy 
consumption; clean the condenser at the back of the 
appliance once a year with a soft brush or a vacuum 
cleaner. (Only applies to appliances with an external 
condenser.)
Check the water drain hole on the rear wall of the 
refrigerator compartment.
If the drain hole is blocked, clean it with the aid of something 
like a soft peg, taking care not to damage the cabinet with 
sharp objects.
After everything is dry, reconnect and turn on the appliance.

Defrosting
Defrosting the frozen food storage compartment
The freezer compartment must be defrosted manually. 
Remove the food before defrosting.
Take the ice tray and drawers out or put them into the fresh 
food compartment temporarily.
Leave the door of the appliance open until ice and frost melt 
completely and accumulate at the bottom of the freezer 
chamber. Wipe out the water with a soft cloth.
To speed up the defrosting process you can put a bowl of 
warm water (about 50°C) into the freezer compartment and 
scrape away the ice and frost with a defrosting spatula. After 
doing so, be sure to set the temperature regulator knob to 
the original position.



GB

38

It is not advisable to heat the freezer compartment directly 
with hot water or a hair dryer while defrosting, to avoid 
deforming the inner case.
It is also not advisable to use sharp tools or the like to 
scrape off ice and frost or to separate food that is frozen 
together or frozen to the container, as this could damage the 
inner casing or the surface of the evaporator.

Notice! The appliance should be defrosted at least once a 
month. If the door is opened frequently or if the appliance is 
used in very humid conditions we advise the user to defrost 
every two weeks.

Warning! Before troubleshooting, unplug the appliance. 
Only a qualified electrician or other competent person may 
carry out troubleshooting that is not covered by this manual.

What to do if…
Important! Repairs to the appliance may only be performed 
by competent service engineers. Incorrect repairs can give 
rise to significant hazards for the user. lf your appliance 
needs repairing, please contact your specialist dealer or 
your local customer service centre.

Problem Possible cause Solution
Appliance does not work. Appliance is not switched on. Switch on the appliance.

Main plug is not plugged in or is loose. Plug the appliance into the power socket.

Fuse has blown or is defective. Check fuse, replace if necessary.

Outlet is defective. Defective parts need to be repaired by an 
electrician.

Temperature inside appliance is  
too cold.

Temperature is set too cold. Turn the temperature regulator to a warmer setting 
temporarily.

The food is too warm. Temperature is not properly adjusted. Please look in the “initial Start Up” section.

Door was open for an extended period. Open the door only as long as necessary.

A large quantity of warm food was placed 
in the appliance within the last 24 hours.

Turn the temperature regulation to a colder setting 
temporarily.

The appliance is near a heat source. Please look in the “Installation location” section.

Interior lighting does not work. Light bulb is defective. Please refer to the section on “Changing the light 
bulb”.

Heavy build-up of frost, possibly also 
on the door seal.

Door seal is not air-tight (possibly after 
reversing the door).

Carefully warm the leaking sections of the door 
seal with a hair dryer(on a cool setting). At the 
same time shape the warmed door seal by hand 
such that it sits correctly.

Unusual noises. Appliance is not level. Readjust the feet.

The appliance is touching the wall or other 
objects.

Move the appliance slightly.

A component, e.g. a pipe, on the rear of 
the appliance is touching another part of 
the appliance or the wall.

If necessary, carefully bend the component out of 
the way.

The compressor does not start imme-
diately after changing the temperature 
setting.

This is normal, no error has occurred. The compressor starts after a period of time.

Water on the floor or storage shelves. Water drain hole is blocked. See the “Cleaning and care” section.

If the appliance is not used for a long time
Empty the appliance.
Unplug the appliance.
Clean thoroughly (see section: Cleaning and care).
Leave the door open to avoid the build-up of odours.
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1. Control panel
2. Upper drawer
3. Drawers
4. lce tray (inside)
5. Lower drawer
6. Adjustable feet
7. Door

View of the appliance

Description of the appliance

Reversing the door

Note! Due to continuous development of our products your 
freezer may appear slightly different to the illustrations in this 
user manual, but its operation remains the same.

The side at which the door opens can be changed from the 
right side (as supplied) to the left side, if the installation site 
allows for it. 

Tools you will need:
1. 8 mm socket driver

2. Cross-head screwdriver

3. Putty knife or thin-blade screwdriver

1. Stand up the freezer and use a flat-bladed screwdriver to 
remove the 4 screw covers at the rear of the freezer lid.

2. Unscrew and lift the lid from the rear and
remove it, then lift the upper door and place it on a padded 
surface to prevent it from getting scratched.

3. Use a flat-bladed screwdriver to remove the top cover 
plate from the front.

4. Refit the top cover plate on the other side.

5. Remove the upper hinge pin, transfer it to the left side 
and tighten securely, then put the hinge bracket in a safe 
place.

6. Remove both adjustable feet and the bottom hinge 
bracket by unscrewing the bolts.
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7. Unscrew and remove the bottom hinge pin, turn the 
bracket over and refit the pin. Refit the bracket with the 
bottom hinge pin. Replace both adjustable feet. Transfer the 
lower door to the new position. Ensure that the door is level 
and insert the bottom hinge pin into the lower hole in the 
door, then tight the bolts.

8. Replace the lid by fitting the upper hinge pin into the hole 
in the upper door, securing it with the 4 screws. Refit the 
screw covers.

Warning!
The appliance must not be connected to the power socket 
while changing the side on which the door opens. Unplug 
the appliance from the power socket first.

When you reverse the door, please do this:
1. Remove accessory B from the upper cover of the upper 
door and fit accessory A, which is a small detachable part 
from a small bag.

After you reverse the door, please do this:
Move the handle from the left side of the upper
door to the right side.



GB

41

Disposal of the appliance
It is prohibited to dispose of this appliance in domestic 
household waste.
Packaging materials
Packaging materials with the recycle symbol are recyclable. 
Dispose of the packaging in a suitable waste collection 
container to recycle it.
Before disposal of the appliance.
Unplug the appliance from the power socket.
Cut off the power cord and discard it.

Correct Disposal of this product
This symbol indicates that this product should not be 
disposed of with other household waste throughout the 
EU. To prevent possible harm to the environment or 
human health due to uncontrolled waste disposal, recycle 
it responsibly to promote the sustainable reuse of material 
resources. To return your used device, please use the 
return and collection systems or contact the retailer where 
the product was purchased. They can take this product for 
environmentally safe recycling.

To avoid contamination of food, please respect the 
following instructions:

•	 Opening the door for long periods can cause 
a significant increase in the temperature in the 
compartments of the appliance.

•	 Regularly clean surfaces that can come in contact 
with food and the accessible parts of the drainage 
system.

•	 Store raw meat and fish in suitable containers in the 
refrigerator, so that they do not come in contact with 
or drip on to other food.

•	 Two-star frozen-food compartments are suitable for 
storing pre-frozen food, storing or making ice cream 
and making ice cubes.

•	 One-, two- and three-star compartments are not 
suitable for the freezing of fresh food.
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Order Compartment
type

Target 
storage

temp. (°C)

Appropriate food

1 Fridge +2 ≤ +8 Eggs, cooked food, packaged food, fruit and
vegetables, dairy products, cakes, drinks and
other foods that are not suitable for freezing.

2 (***)* Freezer ≤ −18 Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater
fish and shellfish, and meat products

(recommended for 3 months, the longer the
storage time, the poorer the taste and

nutrition); suitable for frozen fresh food.

3 *** Freezer ≤ −18 Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater
fish and shellfish and meat products

(recommended for 3 months, the longer the
storage time, the poorer the taste and

nutrition); not suitable for frozen fresh food.

4 ** Freezer ≤ −12 Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater
fish and shellfish and meat products

(recommended for 2 months, the longer the
storage time, the poorer the taste and nutrition);

not suitable for frozen fresh food.

5 * Freezer ≤ −6 Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater
fish and shellfish and meat products

(recommended for 1 month, the longer the
storage time, the poorer the taste and nutrition);

not suitable for frozen fresh food.

6 0-star −6 ≤ 0 Fresh pork, beef, fish, chicken, some packaged
processed foods, etc. (Recommended to be eaten
on the same day, preferably no more than 3 days).

Partially packaged processed foods
(non-freezable foods).

7 Chill −2 ≤ +3 Fresh/frozen pork, beef, chicken, freshwater
fish and shellfish, etc. (7 days below 0°C, or if

above 0°C consumption is recommended the same
day, and preferably within 2 days).

Seafood (up to 15 days below 0°C; it is not
recommended to store above 0°C).

8 Fresh Food 0 ≤ +4 Fresh pork, beef, fish, chicken, cooked food, etc.
(recommended to be eaten on the same day,

preferably no more than 3 days).

9 Wine +5	 ≤ +20 Red wine, white wine, sparkling wine etc.

Note: please store different types of food in the appropriate compartments to suit the target storage temperature for your 
products.

•	 If the refrigerating appliance is left empty for long periods, switch off, defrost, clean, dry, and leave the door open to 
prevent mould developing inside the appliance.

•	 Water dispenser cleaning (applies only to water dispenser products):

•	 Clean water tanks if they have not been used for 48 hours; flush the water system by connecting to a water supply if 
water has not been drawn for 5 days.  
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Læs denne brugsanvisning (samt 
tips og advarsler) før du installerer 
produktet og tager det i anvendelse 
(på den måde sikrer du korrekt og 
sikker anvendelse). For at undgå 
unødvendige fejl og ulykker er 
det vigtigt, at alle, som bruger 
produktet, har et godt kendskab 
til dets anvendelse og dets 
sikkerhedsfunktioner. Gem denne 
brugsanvisning og sørg for, at den 
følger produktet, hvis det flyttes 
eller sælges (dette sikrer, at alle 
brugere af produktet i dets levetid 
ved hvordan produktet anvendes og 
hvilke sikkerhedsforanstaltninger, der 
kræves).
Følg sikkerhedsanvisningerne i 
denne brugsanvisning. Derved 
sikrer du din egen og ejendommens 
sikkerhed. Producenten påtager sig 
intet ansvar for skader, som måtte 
opstå som følge af, at anvisningerne i 
brugsanvisningen ikke er blevet fulgt.
Sikkerhed for børn og andre 
udsatte grupper

Dette produkt må kun bruges af børn 
fra 8 år og derover og af personer med 
nedsatte fysiske og mentale evner, 
nedsat hørelse/syn eller manglende 
erfaring og/eller viden, hvis de er 
under opsyn eller instrueres i sikker 
brug af produktet og de farer, der kan 

være forbundet med det. Børn må ikke 
lege med produktet.
Rengøring og vedligeholdelse af 
produktet må ikke foretages af børn 
uden opsyn.
Hold al emballage uden for børns 
rækkevidde (kvælningsfare).
Ved bortskaffelse af produktet skal 
stikket tages ud af stikkontakten i 
væggen. Klip ledningen over (så tæt 
på produktet som muligt), og afmonter 
døren, så børn, der leger, ikke kan få 
elektrisk stød eller blive lukket inde i 
produktet.
Hvis dette produkt skal erstatte 
et ældre, som har en fjederlås på 
døren eller låget, skal du sikre dig, at 
fjederlåsen ikke kan bruges (afmonter 
låsen), inden du kasserer det gamle 
produkt. Dette vil forhindre, at 
produktet kan blive en dødsfælde for 
børn. 
 
Generel sikkerhed
ADVARSEL! Dette produkt er beregnet 
til brug i husholdninger og lignende, 
som f.eks.:
– personalekøkkener i butikker, på 
kontorer og i andre arbejdsmiljøer
– i landbrugskøkkener og på hotel- og 
motelværelser og lignende

Dette produkt opfylder følgende EU-forordninger/direktiver: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/
EF, EF 643/2009 og 2002/96/EF

Oplysninger om sikkerhed og 
advarsler
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skal du sikre dig, at ingen af 
komponenterne i kølemiddelkredsløbet 
bliver beskadiget.
Kølemiddel (R600a) er brandfarligt.

ADVARSEL! Brandfare/
brændbart materiale 
Hvis kølemiddelkredsløbet er 
beskadiget:
– Undgå åben ild og antændingskilder.
– Luft godt ud i rummet, hvor produktet 
er placeret.
Det er farligt at ændre de tekniske 
data og foretage ændringer på 
produktet. Enhver skade på ledningen 
kan forårsage kortslutning, brand og/
eller elektrisk stød.

Elsikkerhed
Forlæng ikke ledningen med en 
forlængerledning.
Sikr dig, at stikket ikke kommer i 
klemme eller bliver beskadiget. Et 
stik, der sidder i klemme eller som er 
beskadiget, kan blive overophedet og 
forårsage brand.
Sørg for, at du kan komme til stikket, 
når produktet er blevet installeret.
Træk ikke i ledningen.
Tilslut ikke produktet til en stikkontakt, 
der sidder løs. Dette kan resultere i 
elektrisk stød eller brand.
Produktet må ikke bruges uden 
afskærmning over lyset inde i 
produktet.
Produktet skal forsynes med 220-

– på B&B, vandrehjem osv.
– til catering og tilsvarende ikke-
detailmiljøer.
ADVARSEL! Opbevar ikke eksplosive 
stoffer som aerosoldåser med 
brandfarlige drivgasser i produktet.
ADVARSEL! Hvis ledningen er 
beskadiget, skal den udskiftes af 
producenten, dennes servicepartner 
eller en anden autoriseret person (en 
beskadiget ledning er forbundet med 
fare).
ADVARSEL! Sørg for, at 
ventilationsåbningerne indvendigt og 
udvendigt på produktet ikke lukkes til.
ADVARSEL! Brug kun værktøj 
og andre midler til at fremskynde 
afrimningsprocessen, hvis disse 
anbefales af producenten.
ADVARSEL! Undgå at beskadige 
kølemiddelkredsløbet.
ADVARSEL! Brug ikke andre 
elektriske anordninger inde i 
produktet end de, som anbefales af 
producenten.
ADVARSEL! Kølemiddel og 
isoleringsmateriale er brandfarligt. 
Ved bortskaffelse af produktet, skal 
det indleveres på en genbrugsplads. 
Udsæt ikke produktet for åben ild.
 
Kølemiddel
Isobuten-kølemiddel (R600a) 
anvendes i produktets 
kølemiddelkredsløb. Dette er en 
naturlig gas, som forurener forholdsvis 
lidt, men som er brandfarlig. Ved 
transport og installation af produktet 
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240 VAC/50 Hz, 1-fase. 
Hvis det ikke er muligt at sikre, at 
netspændingen ligger inden for 
dette interval, skal der placeres en 
spændingsregulator (mærkeeffekt 350 
W) mellem stikkontakten i væggen og 
produktet. Tilslut ikke andre apparater 
til den samme stikkontakt i væggen. 
Stikkontakten og stikket skal være 
jordforbundet.

Daglig anvendelse
Opbevar ikke brandfarlige gasser eller 
væsker i produktet. Dette er forbundet 
med eksplosionsfare.
Brug ikke elektriske apparater, som 
f.eks. en ismaskine eller blender, inde i 
produktet.
Kobl produktet fra stikkontakten i 
væggen ved at tage fat i stikket (træk 
ikke i ledningen).
Placer ikke varme genstande i 
nærheden af produktets plastdele.
Opbevar færdigpakkede 
frostvarer i overensstemmelse 
med levnedsmiddelproducentens 
anvisninger.
Følg altid levnedsmiddelproducentens 
anbefalinger for opbevaring af 
fødevarer. Se relevante anvisninger 
for opbevaring af fødevarer.
Kom ikke kulsyreholdige drikkevarer 
i fryseskabet. Flasken kan blive 
trykket og kan eksplodere, hvilket vil 
beskadige produktet.
Frosne fødevarer kan give 
forfrysningsskader, hvis de spises 
straks efter, at de er taget ud af 

fryseskabet.
Placer ikke produktet i direkte sollys.
Hold brændende stearinlys, lamper og 
andre produkter med brændende lys 
på sikker afstand af produktet for at 
undgå brand.
Produktet er udelukkende beregnet til 
opbevaring af fødevarer og drikkevarer 
til normal husholdningsbrug i 
overensstemmelse med denne 
brugsanvisning. Produktet er tungt. 
Vær forsigtig, når du flytter det.
Tag ikke frosne fødevarer ud af 
fryseskabet, hvis du har fugtige 
eller våde hænder – dette kan give 
forfrysningsskader.
Stå ikke på produktets sokkel, kabinet, 
dør osv.
Optøede fødevarer må ikke genfryses.
Sut ikke på ispinde eller isterninger, 
der kommer direkte fra fryseren – 
dette kan give forfrysningsskader i 
munden og på læberne.

Pas på! Pleje og rengøring
Sluk produktet, og tag stikket ud af 
stikkontakten i væggen, inden du 
rengør produktet.
Rengør ikke produktet med 
metalgenstande, damprenser, 
æteriske olier, organiske 
opløsningsmidler eller 
rengøringsmidler/-produkter, der 
indeholder slibemiddel.
Brug ikke skarpe genstande til at 
fjerne is fra produktet. Brug en 
plastskraber.
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Vigtigt under installationen!
Følg anvisningerne i denne 
brugsanvisning, når du skal tilslutte 
produktet.
Pak produktet ud og kontroller, at 
det ikke er beskadiget. Tilslut ikke et 
beskadiget produkt til stikkontakten.
Kontakt straks forhandleren, hvis 
der er skader på produktet. Gem 
emballagen, hvis produktet er 
beskadiget.
Vi anbefaler, at du venter mindst 4 
timer, inden du tilslutter produktet, 
så kølemidlet kan løbe tilbage i 
kompressoren.
Sørg for, at der er tilstrækkelig 
ventilation omkring produktet. Hvis 
der er for dårlig luftventilation, er 
der risiko for, at produktet kan 
blive overophedet. Følg altid 
installationsanvisningerne, så er 
du sikker på, at der er tilstrækkelig 
ventilation omkring produktet.
Installer produktet, så der er 
tilstrækkelig plads ind mod væggen 
(hvis muligt), så den varme 
kompressor og kondensatoren ikke 
kommer i kontakt med væggen. Følg 
altid installationsanvisningerne for at 
undgå brandfare.
Placer ikke produktet i nærheden af en 
radiator eller en ovn.
Sørg for, at du kan komme til 
stikkontakten, når produktet er blevet 
installeret.

Service
Alt elarbejde i forbindelse med service 
på produktet skal foretages af en 
autoriseret elinstallatør eller anden 
autoriseret person.
Service skal foretages af et autoriseret 
servicecenter, som bruger originale 
reservedele.
Obs! Børn mellem 3 og 8 år må tage 
produkter ud af og stille produkter ind i 
køleskab/fryser (gælder kun inden for 
EU).
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Betjeningspanel

Termostaten til regulering af temperaturen i fryseskabet 
findes på betjeningspanelet.
Den har tre indstillinger: Cold = kold, Mid = koldere (normal 
indstilling) og Colder = koldest.
– Temperaturen påvirkes af flere ting:
– rumtemperatur
– hvor ofte døren åbnes
– hvor mange fødevarer, der er i fryseskabet
– produktets placering

Alle disse faktorer skal tages med i betragtning ved 
indstilling af den korrekte temperatur. Det kan være 
nødvendigt at prøve sig lidt frem. Børn må ikke røre ved 
regulatoren eller lege med produktet.
Vigtigt! – Vi anbefaler, at du stiller temperaturen på Mid. 
Drej regulatoren mod uret, hvis du vil have en højere 
temperatur, eller med uret, hvis du ønsker en lavere 
temperatur (ved en lavere temperatur bruger produktet mere 
strøm end ved en højere temperatur).

Vigtigt! Kompressorens drift kan blive afbrudt eller 
stoppet ved høje omgivelsestemperaturer (f.eks. på varme 
sommerdage) og ved indstilling af en lavere temperatur på 
temperaturregulatoren (Colder).
Årsag: Hvis omgivelsestemperaturen er meget høj, skal 
kompressoren arbejde mere for at holde en lav temperatur i 
produktet.

Fryseskab
Symbolet               indikerer, at fryseren vil opbevare frosne 
fødevarer ved −18 °C eller koldere (ved denne temperatur 
kan fødevarer opbevares i lang tid og ferske fødevarer 
nedfryses hurtigt). Fryseskabets temperatur reguleres 
automatisk af termostaten i betjeningspanelet. Det kan 
være nødvendigt at regulere temperaturen afhængigt af 
installationen, anvendelse og vejret.
Vi anbefaler, at du placerer et termometer inde i fryseren 
(placer termostaten mellem fødevarerne), og brug det til at 
fastslå den faktiske temperatur. Aflæs temperaturen hurtigt 
på termostaten; temperaturen ændrer sig hurtigt, når du 
tager termostaten ud af fryseskabet.

Nedfrysning af ferske fødevarer
Placer ferske fødevarer i den øverste skuffe i fryseren. 
Flyt fødevarerne ved behov, så der er plads til nye ferske 
fødevarer. Under nedfrysningen skal temperaturen falde 
hurtigt ved ferske fødevarer. På den måde sikres, det, at 
iskrystallerne holdes så små som muligt, hvilket betyder, at 
deres struktur bibeholdes. Hvis nedfrysningen tager for lang 
tid, dannes der store iskrystaller. Disse påvirker kvaliteten af 
fødevarerne negativt, når de tøes op. Flyt fødevarerne rundt 
i fryseren ved behov, så du kan få plads til at fryse ferske 

fødevarer i de to øverste skuffer. Placer de fødevarer, som 
skal nedfryses, så de har maksimal kontakt med skuffens 
yderkant. Placer fødevarerne, så der er plads mellem de 
forskellige pakker/poser, så luften kan cirkulere mellem 
dem, og så de ikke kommer i kontakt med fødevarer, der 
allerede er frosne. Flyt ved behov rundt i fryseren, så du 
får plads til ferske fødevarer i den øverste skuffe (hvis du 
skal fryse store fødevarer ned, kan du tage skuffen ud). 
Optøede fødevarer må ikke genfryses. Tag ikke fødevarer 
ud af fryseren, hvis du har fugtige/våde hænder – dette kan 
give forfrysningsskader. Af sikkerhedshensyn er skufferne 
i fryseren forsynet med stopanordninger. Disse kan dog 
fjernes ved behov (træk skuffen ud til stopanordningen, løft 
fronten af skuffen opad og træk skuffen ud). Skuffen sættes 
tilbage i fryseren i omvendt rækkefølge.

Opbevaring af frosne fødevarer
Pakkede frosne fødevarer skal opbevares i 
overensstemmelse med producentens anvisninger ved en 
firestjernet fryser og lægges i fryseren så hurtigt som muligt 
efter købet. Fryseren er beregnet til langtidsopbevaring 
af fødevarer (denne tid kan variere, men en vejledende 
opbevaringsperiode er op til 3 måneder). Følg altid 
holdbarhedsdatoerne på de frosne fødevarer. Kom ikke 
forseglede beholdere eller kulsyreholdige drikkevarer i 
fryseren (der er risiko for, at beholderne bliver trykket og 
eksplodere, hvilket vil beskadige fryseren). Sut ikke på 
ispinde eller isterninger, der kommer direkte fra fryseren – 
dette kan give forfrysningsskader.



DK DK

50

Daglig anvendelse
Tilbehør

Fryseskuffe
Til opbevaring af frosne fødevarer.
Isterningebakke
Til frysning og opbevaring af isterninger.
Fryseskab
Til nedfrysning af ferske fødevarer og opbevaring af frosne 
fødevarer over længere tid.

Første ibrugtagning og installation
Rengøring før ibrugtagning
Rengør fryseren indvendigt og alt indvendigt tilbehør (brug 
lunkent vand og en neutral sæbe), og tør omhyggeligt af 
inden brug. Dette fjerner den typiske lugt, som alle nye 
produkter har.

Placering af fryseren
Advarsel!
Læs anvisningerne grundigt inden installation. Dette er 
vigtigt at hensyn til din egen sikkerhed og for, at produktet 
kan fungere korrekt.
Placer produktet i sikker afstand af varmekilder som ovne, 
radiatorer, direkte sollys osv.
For at garantere maksimal ydelse og sikkerhed er det vigtigt, 
at der opretholdes en korrekt indendørs temperatur (se 
produktets typeskilt).
Dette produkt fungerer godt i klimaklasse N til ST. 
Produktets funktion kan blive påvirket negativt, hvis det står 
i længere tid i temperaturer, der er højere eller lavere end 
det angivne interval.
Vigtigt! Det er nødvendigt med god ventilation omkring 
produktet, hvis man skal sikre en god bortledning af varmen, 
en effektiv funktion og lavt strømforbrug. Sørg derfor for, 
at der er tilstrækkelig luftventilation rundt om produktet. 
Vi anbefaler en min. afstand på 75 mm fra væggen til 
produktets bagside, min. 100 mm over produktet og i 
siderne, samt tilstrækkeligt plads foran produktet, så døren 
kan åbnes 160°.

Klimaklasse Omgivelsestemperatur

SN 10-32 °C

N 16-32 °C

ST 16-38 °C

T 16-43 °C

 
Produktet må ikke udsættes for regn. Sørg for god 
luftventilation nederst på produktets bagside (dårlig 
luftcirkulation kan påvirke produktets ydelse). Sørg for, 
at indbyggede produkter placeres, så der er tilstrækkelig 
afstand til varmekilder (f.eks. radiatorer og direkte sollys).

Nivellering af produktet
Det er vigtigt, at produktet er i vater, så rystelser undgås. 
Sørg for, at produktet er i vater, og at begge justerbare 
fødder har kontakt til gulvet. Justér (ved behov) fødderne, 
så produktet står lige (skru ved hjælp af fingrene eller brug 
en svensknøgle).

Tilslutning til el 
Pas på! Alt elarbejde i forbindelse med installation af 
produktet skal foretages af en autoriseret elinstallatør eller 
anden autoriseret person.
Advarsel! Sikr dig, at produktet er korrekt jordforbundet. 
Producenten fralægger sig ethvert ansvar, hvis disse 
sikkerhedsanvisninger ikke overholdes.

Optøning af fødevarer I
I fryseskabet.
Ved stuetemperatur.
I mikrobølgeovn.
I almindelig ovn eller konvektionsovn.
Fødevarer, som har været tøet op, må ikke fryses igen (det 
er kun i ganske få tilfælde, at optøede føder må genfryses).
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Nyttige tips

Rengøring og pleje

Lyde fra produktet
Kliklyde: Når kompressoren starter eller slukker, kan der 
høres kliklyde.
Brummen: Når kompressoren kører, kan du høre en 
brummende lyd.
Boblelyde: Når kølemidlet flyder i rørene kan du høre en 
boblende eller skvulpende lyd.
Rislen: Selv når kompressoren er slukket, kan der høres en 
rislende lyd.
Energisparetips
Installer ikke produktet i nærheden af ovne, radiatorer eller 
andre varmekilder.
Lad kun døren stå åben i det omfang, det er nødvendigt.
Stil ikke temperaturen lavere end nødvendigt.
Kontroller, at der er tilstrækkelig afstand på siderne og 
bagsiden af produktet, og følg alle installationsanvisninger.
Følg anbefalingerne på billederne for placering af skuffer, 
grøntsagsskuffe og hylder. Hvis du ændrer placeringen kan 
det betyde højere energiforbrug.
Tips til frysning
Lad produktet køre i mindst 2 timer på høj indstilling efter 
idriftsættelse eller efter, at produktet har været slukket og 
ikke har været i brug i et stykke tid. 
Fordel fødevarerne i små portioner, så de kan nedfryses 

hurtigt (på den måde undgår du også at tø for store 
mængder op ad gangen).
Pak fødevarer, der skal fryses, ind i alufolie eller plastfolie 
(polyethylen) og sørg for, at pakningerne er lufttætte.
Lad ikke ferske, ikke-frosne fødevarer komme i kontakt med 
allerede frosne fødevarer (risiko for optøning af allerede 
frosne fødevarer).
Hvis is spises straks efter, at det tages ud af fryseren, er der 
risiko for forfrysninger.
Vi anbefaler, at du mærker alle pakker med dato, så du har 
styr på holdbarhedsdatoen.
Tips til opbevaring af frosne fødevarer
Sørg for, at frosne fødevarer opbevares efter producentens 
anbefalinger.
Kvaliteten af optøede fødevarer forringes hurtigt, og 
fødevarerne må derfor ikke fryses igen.
Opbevar ikke frosne fødevarer ud over holdbarhedsdatoen.
OBS! Forudsat at produktet har relateret tilbehør og 
funktioner. 

Rengøring og pleje
Af hygiejniske årsager skal produktet og dets tilbehør 
rengøres jævnligt
(mindst hver 2. måned).

Advarsel! Risiko for elektrisk stød!
Frakobl produktet, før rengøring af produktet. Sluk 
produktet, og tag stikket ud af stikkontakten (eller slå relæet/
sikringen fra), inden du rengør produktet.
OBS!
Tag alle fødevarer ud af produktet inden rengøring, og 
opbevar dem et køligt sted.
Rengør ikke produktet med damprenser (der kan samles 
fugt i de elektriske komponenter og
varm damp kan beskadige plastkomponenter).
Æteriske olier og organiske opløsningsmidler kan angribe 
plastkomponenter (for eksempel citronsaft eller saft 
fra appelsinskal, smørsyre eller rengøringsmiddel som 
indeholder eddikesyre). Sørg derfor for, at sådanne stoffer 
ikke kommer i kontakt med produktets komponenter.
Brug ikke rengøringsmiddel/-produkter, som indeholder 
slibemiddel.
Rengør produktet og det indvendige tilbehør med en klud, 
der er opvredet i lunkent vand. Almindeligt opvaskemiddel 
kan også bruges.

Tør efter med en ren klud opvredet i rent vand.
Rengør kondensatoren (befinder sig på bagsiden) en 
gang om året med en blød børste eller støvsuger (støvet, 
som samles på kondensatoren, kan resultere i øget 
strømforbrug). OBS! Dette gælder kun for produkter med 
ekstern kondensator.
Kontroller afløbshullet for vand bagerst i produktet.
Hvis afløbshullet er tilstoppet, skal det rengøres med en 
blød genstand. Vær forsigtig, så du ikke beskadiger hullet 
med skarpe genstande.
Tilslut og tænd produktet igen, når alt er tørt.

Afrimning
Afrimning af fryseskabet
Fryseskabet afrimes manuelt. Tag alle fødevarer ud af 
fryseskabet inden afrimningen.
Tag isboks og skuffer ud og sæt dem midlertidig ind i 
køleskabet.
Lad døren stå åben, indtil isen er smeltet og er løbet ned i 
bunden af fryseren. Tør vandet op med en blød klud.
For at fremskynde afrimningsprocessen kan du placere 
en skål varm vand (cirka 50 °C) i fryseskabet, indtil isen 
begynder at tø op. Skrab derefter isen væk med en 
isskraber. Når du er færdig med at afrime fryseskabet, 
stiller du temperaturregulatoren tilbage til den oprindelige 
temperatur.
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Vi fraråder, at varme fryseskabet op direkte med varmt vand 
eller hårtørrer ved afrimning (risiko for de indvendige dele 
bliver deforme).
Vi fraråder også, at du bruger skarpe genstande til at fjerne 
is eller fastfrosne fødevarer i fryseren (der er risiko for 
skader på fryseren eller fordamperen).

OBS! Afrim produktet mindst en gang om måneden. Hvis 
døren åbnes tit og produktet står i meget fugtige omgivelser, 
anbefaler vi, at du afrimer produktet hver anden uge.

Hvis produktet ikke skal anvendes i en længere periode
Tøm produktet.

Advarsel! Tag stikket ud af stikkontakten, før du begynder 
fejlsøgningen. Der er kun autoriserede elinstallatører eller 
andre autoriserede personer, der må foretage fejlsøgninger, 
som ikke fremgår af denne brugsanvisning.

Fejlfinding og problemløsning
Vigtigt! Produktet må kun repareres af en autoriseret 
servicetekniker (forkert udførte reparationer kan udgøre 
en fare for brugeren). Kontakt forhandleren eller det lokale 
servicecenter, hvis produktet skal repareres.

Problem Mulig årsag Handling
Produktet fungerer ikke. Produktet er ikke tændt. Tænd produktet.

Stikket er ikke sat i eller sidder løst. Tilslut produktet til stikkontakten i væggen.

Sikringen er sprunget eller har fejl. Kontroller sikringen (udskift ved behov).

Defekt stikkontakt. Defekte komponenter skal repareres af en 
elektriker.

Temperaturen i produktet er for lav. Der er indstillet en for lav temperatur. Drej temperaturregulatoren til en højere 
temperatur.

Alt for varme fødevarer. Temperaturen er ikke indstillet korrekt. Se afsnittet ”Første ibrugtagning og installation”.

Døren har stået åben længe. Lad ikke døren stå åben for lang tid ad gangen.

Der er stillet en stor mængde varme 
fødevarer ind i produktet, inden for de 
seneste 24 timer.

Drej temperaturregulatoren til en lavere 
temperatur.

Produktet står for tæt på en varmekilde. Se afsnittet ”Første ibrugtagning og installation”.

Lyset inde i produktet fungerer ikke. Pæren er sprunget. Se afsnittet om udskiftning af pæren.

Stor akkumulering af is (også på 
dørpakningen).

Dørpakningen er ikke lufttæt (dette kan 
eventuelt skyldes, at døren er blevet 
vendt).

Varm forsigtigt lækagen ved dørpakningen med 
føntørrer (indstillet på kold luft). Form samtidig 
dørpakningen med hånden, indtil den er korrekt.

Usædvanlig lyd. Produktet er ikke i vater. Justér fødderne.

Produktet berører væggen eller anden 
genstand.

Flyt produktet en lille smule.

Nogle af produktets komponenter (f.eks. 
et rør) berører en anden del af produktets 
komponenter eller væggen.

Bøj forsigtigt komponenten (hvis nødvendigt) så 
den ikke er i vejen.

Kompressoren starter ikke med det 
samme efter en ændring af tempera-
turindstillingen.

Dette er normalt og er ikke en fejl. Kompressoren starter efter et stykke tid.

Vand på bunden eller på hylder. Afløbshullet er tilstoppet. Se afsnittet ”Rengøring og pleje”.

Tag stikket ud af stikkontakten.
Rengør produktet omhyggeligt (se afsnittet ”Rengøring og 
pleje”).
Lad døren stå åben for at undgå, at der opstår dårlig lugt.
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1. Betjeningspanel
2. Øverste skuffe
3. Skuffer
4. Isterningebakke (inden i)
5. Nederste skuffe
6. Justerbare fødder
7. Dør

Oversigt over produktet

Beskrivelse af produktet

Vending af døren

OBS! På grund af den konstante videreudvikling af vores 
produkter kan din frysers udseende variere for billedet i denne 
brugsanvisning, men funktionerne er de samme.

Produktet leveres som standard med døråbning fra højre 
mod venstre, men det er muligt at vende døren, hvis det er 
mere praktisk, der hvor produktet opstilles.

Til dette skal der anvendes følgende værktøj:
1. Topskruetrækker (8 mm)

2. Stjerneskruetrækker

3. Spartel eller skruetrækker med lige kræv

1. Stil fryseren op og fjern de fire skruepropper bagerst på 
fryserens låg (brug skruetrækker med lige kærv).

2. Skru skruerne ud og løft låget af fra bagsiden (stil lågen 
til side). Løft derefter den øverste døren af og stil den på en 
blød overflade, så den ikke bliver ridset.

3. Brug en skruetrækker med lige kærv til at fjerne den 
øverste beskyttelsesplade på fronten.

4. Montér den øverste beskyttelsesplade på den anden side.

5. Skru det øverste hængselskrue af og flyt den over 
i venstre side (skru den godt fast). Læg derefter 
hængselbeslaget et sikkert sted.

6. Fjern de to justerbare fødder, og skru skruerne ud af det 
nederste hængselbeslag.
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7. Skru den nederste hængselskrue ud, vend beslaget 
og monter skruen igen. Monter beslaget og den nederste 
hængselskrue igen. Montér begge fødder igen. Monter den 
nederste døre. Kontroller, at døren er i vater og sæt den 
nederste hængselskrue i hullet i den nederste del af døren. 
Spænd derefter skruerne.

8. Montér den øverste hængselskrue i det øverste hul i 
døren og skru fast med de fire skruer. Sæt derefter låget på 
igen. Sæt skruepropperne på.

Advarsel!
Sikr dig, at stikket til produktet er taget ud af stikkontakten, 
inden du vender døren. Tag først stikket ud af stikkontakten.

Når døren vendes, skal du følge nedenstående 

anvisninger:
1. Fjern tilbehør B fra den øverste del af døren og monter 
tilbehør A (en lille aftagelig komponent, som findes i en lille 
pose).

Når døren er vendt, skal du følge nedenstående 
anvisninger:
Flyt håndtaget fra venstre til højre side
på den øverste del af døren.
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Bortskaffelse af produktet
Produktet må ikke bortskaffes sammen med 
husholdningsaffaldet.
Emballage
Emballage med genbrugssymbol kan genbruges. 
Deponer emballagen i en beholder, der er beregnet til 
genbrugsmateriale.
Før bortskaffelse af produktet
Tag stikket ud af stikkontakten.
Klip ledningen af og smid den ud.

Korrekt bortskaffelse af dette produkt
Dette symbol betyder, at produktet ikke må bortskaffes 
sammen med andet husholdningsaffald i hele EU. Du 
er med til at passe på både miljø og mennesker ved at 
undgå uhensigtsmæssig affaldshåndtering og i stedet 
sende produktet til genvinding for at fremme bæredygtig 
genanvendelse af råmaterialet. Indlever produktet til den 
lokale genbrugsplads eller returner det til forhandleren, som 
du købte produktet hos. Forhandleren kan genanvende 
dette produkt på en miljøvenlig måde.

•	 Følg nedenstående anvisninger for at undgå 
forurening af fødevarer:

•	 Hold døren åben i så kort tid som muligt. Hvis døren 
holdes åben i længere perioder, stiger temperaturen 
i enheden.

•	 Rengør regelmæssigt overflader der kommer i 
kontakt med fødevarer, samt tilgængelige dele af 
afløbssystemet.

•	 Opbevar råt kød og rå fisk i egnede beholdere i 
køleskabet så disse fødevarer ikke kommer i kontakt 
med eller drypper væske på andre fødevarer.

•	 Tostjernede frostbokse er egnede til opbevaring af 
dybfrosne fødevarer eller til indfrysning/opbevaring 
af is og isterninger.

•	 Frostbokse med en, to eller tre stjerner er ikke 
egnede til indfrysning af ferske fødevarer.
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Klasse Type opbeva-
ringsrum

Tempera-
tur (°C)

Type fødevare

1 Køleskab +2 ≤ +8 Egnet til opbevaring af æg, tilberedt mad, emballerede 
fødevarer, frugt og grøntsager, mejeriprodukter, kager/tærter, 
drikkevarer og andre fødevarer som ikke er egnede til at fryse 

ned.

2 (***)*Fryser ≤ −18 Egnet til opbevaring af fisk og skaldyr samt kødprodukter. Da 
både smag og næringsindhold forringes med tiden, anbefaler 
vi maks. 3 måneders opbevaringstid. Også egnet til opbeva-

ring af dybfrosne ferske fødevarer.

3 ***Fryser ≤ −18 Egnet til opbevaring af fisk og skaldyr samt kødprodukter. Da 
både smag og næringsindhold forringes med tiden, anbefaler 
vi maks. 3 måneders opbevaringstid. Ikke egnet til opbevaring 

af dybfrosne ferske fødevarer.

4 **Fryser ≤ −12 Egnet til opbevaring af fisk og skaldyr samt kødprodukter. Da 
både smag og næringsindhold forringes med tiden, anbefaler 
vi maks. 2 måneders opbevaringstid. Ikke egnet til opbevaring 

af dybfrosne ferske fødevarer.

5 *Fryser ≤ −6 Egnet til opbevaring af fisk og skaldyr samt kødprodukter. Da 
både smag og næringsindhold forringes med tiden, anbefaler 

vi maks. 1 måneds opbevaringstid. Ikke egnet til opbevaring af 
dybfrosne ferske fødevarer.

6 Ingen stjerne −6 ≤ 0 Egnet til opbevaring af råt svinekød og oksekød samt rå fisk 
og kylling samt visse emballerede bearbejdede fødevarer osv. 

Vi anbefaler at disse fødevarer indtages
samme dag eller i løbet af højst 3 dage. Delvist emballerede 

bearbejdede fødevarer (ikke fryseegnede fødevarer).

7 Chill-boks −2 ≤ +3 Råt/frosset svinekød og oksekød samt rå/frosset kylling, fisk 
og skaldyr fra ferskvand osv. kan opbevares 7 dage ved en 

temperatur under 0 °C. Ved opbevaring ved temperaturer over 
0 °C anbefaler vi at de indtages samme dag eller i løbet af 

højst 2 dage. Fisk og skaldyr fra saltvand kan opbevares i op 
til 15 dage i temperaturer under 0 °C. Vi anbefaler at fisk og 

skaldyr aldrig opbevares ved temperaturer over 0 °C.

8 Ferske fødevarer 0 ≤ +4 Egnet til opbevaring af råt svinekød og oksekød samt rå fisk 
og kylling samt tilberedt mad osv. Vi anbefaler at disse føde-

varer indtages samme dag eller i løbet af højst 3 dage.

9 Vinopbevaring +5	 ≤ +20 Egnet til opbevaring af rødvin, hvidvin, mousserende vin osv.

Obs! Opbevar fødevarer i opbevaringsrum beregnet til fødevarens anbefalede opbevaringstemperatur.

•	 Sluk, afrim, rengør, tør af, og lad døren stå åben til køleskab/fryser der ikke skal benyttes i en længere periode. På den 
måde forhindres mugdannelse.

•	 Rengøring af vanddispenser (gælder kun produkter med vanddispenser):

•	 Rengør vandtankene hvis disse ikke er blevet brugt i 48 timer. Spul vandsystemet igennem hvis der ikke har været 
foretaget tilslutning til vandtilførsel i 5 dage. 



DK DK

57



FI FI

58

SISÄLLYSLUETTELO

 

Turvallisuustiedot ja varoitukset .  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .    59

Käyttöpaneeli.  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .    63

Käyttöönotto ja asentaminen.  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   . 64

Yleisohjeita käyttämiseen.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                64

Käytännön vinkkejä .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                   65

Puhdistus ja kunnossapito.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                65

Vianmääritys ja korjaavat toimenpiteet.  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .    66

Laitteen kuvaus .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                     67

Oven saranoinnin vaihtaminen.  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .    67

Laitteen hävittäminen .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                 69



FI FI

59

Lue tämä käyttöohje (myös kaikki 
vinkit ja varoitukset) ennen laitteen 
asentamista ja käyttämistä – näin 
varmistat, että osaat käyttää 
laitetta oikein ja turvallisesti. 
Turhien virheiden ja tapaturmien 
välttämiseksi on tärkeää, että kaikki 
käyttäjät perehtyvät hyvin laitteen 
käyttämiseen ja turvatoimintoihin. 
Säilytä tämä käyttöohje ja muista 
antaa se laitteen mukana mahdollisen 
siirtämisen tai myymisen yhteydessä. 
Silloin tiedot laitteen oikeasta 
käyttötavasta ja laitteeseen liittyvistä 
turvallisuustoimenpiteistä ovat 
kaikkien käyttäjien saatavilla laitteen 
koko käyttöiän ajan.
Noudata käyttöohjeessa annettuja 
turvallisuusmääräyksiä, sillä niiden 
avulla voit ehkäistä henkilö- ja 
omaisuusvahinkoja. Valmistaja ei 
vastaa mistään viasta tai vahingosta, 
jonka syynä on käyttöohjeessa 
annettujen ohjeiden noudattamatta 
jättäminen.
Lasten ja muiden rajoitteisten 
henkilöiden turvallisuus

Vähintään 8 vuotta täyttäneet 
lapset ja henkilöt, joilla on fyysisiä, 
näkö-/kuuloaistiin liittyviä tai 
psyykkisiä rajoitteita tai vain vähän 
kokemusperäistä tietoa, voivat käyttää 
tätä laitetta, mutta heidän toimintaansa 
koneen parissa on valvottava tai 

heidät on perehdytettävä koneen 
käyttämiseen niin, että he ymmärtävät 
siihen liittyvät vaaratekijät. Koneella ei 
saa koskaan leikkiä.
Lapset eivät saa suorittaa koneen 
puhdistustöitä ilman valvontaa.
Kaikki pakkausmateriaalit on pidettävä 
pois lasten ulottuvilta, sillä niihin liittyy 
tukehtumisvaara.
Ennen laitteen hävittämistä sen 
virtajohto on irrotettava pistorasiasta 
ja katkaistava (mahdollisimman läheltä 
laitetta), ja ovi on irrotettava. Nämä 
toimenpiteet estävät sähköiskujen ja 
laitteen sisään jäämisen vaaran.
Mikäli tämä laite korvaa vanhemman 
laitteen, jonka ovessa tai luukussa 
on jousilukkoja, lukot on tehtävä 
käyttökelvottomiksi (irrotettava) ennen 
laitteen hävittämistä. Muuten laitteesta 
voi tulla hengenvaarallinen loukku 
lapsille. 
 
Yleiset turvallisuusohjeet
VAROITUS! Tämä laite on tarkoitettu 
kotitalouksiin ja muihin vastaaviin 
kohteisiin, kuten:
– liikkeiden, toimistojen ja muiden 
työpaikkojen henkilöstökeittiöihin.
– maatalousrakennusten keittiöihin 
ja hotellien, motellien ja muiden 
majoitusliikkeiden vierashuoneisiin.

Laite täyttää seuraavat EU-asetukset/direktiivit: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EY, (EY) 
643/2009 ja 2002/96/EY

Turvallisuustiedot ja varoitukset
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kuuluva komponentti vaurioidu, ja 
tarkasta laite.
Kylmäaine (R600a) on syttyvää.

VAROITUS! Tulipalon vaara / 
palavia materiaaleja
Mikäli kylmäainepiiri vaurioituu:
– sammuta avotuli ja eliminoi muut 
syttymislähteet.
– tuuleta tila huolellisesti.
Tuotteen suorituskyvyn tai rakenteen 
muuttaminen on aina vaarallista. 
Vaurioitunut virtajohto voi johtaa 
oikosulkuun, tulipaloon ja/tai 
sähköiskuun.

Sähköturvallisuus
Älä käytä jatkojohtoja.
Varmista, ettei pistoke vaurioidu tai 
joudu puristuksiin. Puristuksissa 
ollut tai vaurioitunut pistoke voi 
ylikuumentua ja aiheuttaa tulipalon.
Varmista, että pistoke on käsiteltävissä 
myös silloin, kun laite on asennettu.
Älä vedä virtajohdosta.
Älä liitä laitetta pistorasiaan, joka on 
irronnut rakenteesta – seurauksena 
voi olla tulipalo tai sähköisku.
Laitetta ei saa käyttää, mikäli sen 
sisällä olevan lampun suojus ei ole 
paikallaan.
Laite on liitettävä sähköverkkoon, 
jonka jännite on 220–240 VAC/50 Hz, 
1-vaihevirta. 
Mikäli verkkojännitteen pysymistä tällä 
alueella ei voida taata, pistorasian 

– majataloihin, retkeilymajoihin ja 
vastaaviin tiloihin.
– cateringtoimintaan ja muihin ei-
asiakaspalvelutiloihin.
VAROITUS! Laitteessa ei saa 
säilyttää räjähtäviä aineita, 
esimerkiksi ponnekaasua sisältäviä 
aerosolitölkkejä.
VAROITUS! Vaurioitunut virtajohto on 
vaarallinen, ja sen saa vaihtaa vain 
valmistaja, valmistajan valtuuttama 
huoltoliike tai henkilö, jolla on vastaava 
pätevyys.
VAROITUS! Laitteen ulko- ja/tai 
sisäpuolella olevia ilmanvaihtoaukkoja 
ei saa peittää.
VAROITUS! Laitteen sulatusprosessia 
saa nopeuttaa keinotekoisesti 
työkaluilla tai muutoin vain, mikäli 
valmistaja suosittelee sitä.
VAROITUS! Älä vaurioita 
kylmäainepiiriä.
VAROITUS! Älä käytä jääkaapin 
sisällä muita kuin valmistajan 
suosittelemia sähkölaitteita.
VAROITUS! Kylmäaine ja eriste 
ovat syttyviä materiaaleja. Kun laite 
on hävitettävä, se on toimitettava 
hyväksyttyyn kierrätyspisteeseen. 
Laitetta ei saa polttaa.
 
Kylmäaine
Laitteen kylmäaineena käytetään 
isobutaania (R600a). Se on 
luonnonkaasu, joka on suhteellisen 
vaaraton ympäristölle, mutta se on 
syttyvää. Kuljeta ja asenna laite hyvin 
varovasti, ettei mikään kylmäainepiiriin 
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ja laitteen väliin on asennettava 
jännitteentasaaja (nimellisteho 
350 W). Samaan pistorasiaan ei saa 
liittää muita laitteita. Pistorasian ja 
pistokkeen on oltava maadoitettuja.

Yleisohjeita käyttämiseen
Älä säilytä laitteessa syttyviä kaasuja 
tai nesteitä (räjähdysvaara).
Älä käytä laitteen sisällä muita 
sähkölaitteita (kuten jäätelökonetta tai 
tehosekoitinta).
Ota kiinni aina pistokkeesta, kun irrotat 
virtajohdon pistorasiasta – älä vedä 
johdosta.
Älä sijoita kuumia esineitä laitteen 
muoviosien lähelle.
Säilytä valmispakkauksessa olevat 
pakasteet aina elintarvikkeen 
valmistajan antamien ohjeiden 
mukaan.
Säilytä elintarvikkeet aina laitteen 
valmistajan antamien suositusten 
mukaisesti. Lue kyseisten 
elintarvikkeiden säilyttämisestä 
annetut ohjeet.
Älä sijoita pakastimeen hiilihapotettuja 
juomia. Pullo paineistuu ja saattaa 
räjähtää, jolloin laite vaurioituu.
Jäätyneiden tuotteiden syöminen heti 
pakastimesta ottamisen jälkeen voi 
johtaa paleltumisvammoihin.
Älä sijoita laitetta suoraan 
auringonpaisteeseen.
Pidä kynttilät, lamput ja muut 
avoliekillä palavat esineet turvallisen 
etäisyyden päässä laitteesta 
(syttymisvaara).

Laite on tarkoitettu tavanomaisessa 
kotitalouskäytössä tarvittavien 
elintarvikkeiden ja juomien 
säilyttämiseen tämän käyttöohjeen 
mukaisesti. Laite on raskas. Ole 
varovainen, kun siirrät sitä.
Älä ota jäätyneitä elintarvikkeita 
pakastimesta kosteilla/märillä käsillä – 
se voi johtaa paleltumisvammoihin.
Älä nouse laitteen sokkelin, 
laatikoiden, ovien tms. päälle, äläkä 
ota niistä tukea.
Pakasteita ei saa pakastaa uudelleen 
sulamisen jälkeen.
Älä imeskele suoraan pakastimesta 
otettua mehujäätä tai jääpaloja – 
se voi johtaa paleltumisvammoihin 
suussa tai huulissa.

Varoitus! Kunnossapito ja 
puhdistaminen
Sammuta laite ja irrota sen 
virtajohto pistorasiasta ennen 
kunnossapitotoimien aloittamista.
Älä käytä laitteen puhdistamiseen 
metallisia esineitä, höyrypesuria, 
eteerisiä öljyjä, orgaanisia liuottimia 
tai puhdistusaineita tai -tuotteita, jotka 
sisältävät hankaavia ainesosia.
Älä käytä huurteen poistamiseen 
teräviä esineitä. Käytä muovista 
kaavinta.
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Tärkeää tietoa asennuksesta!
Liitä laite sähköverkkoon tässä 
käyttöohjeessa kuvatulla tavalla.
Pura laite pakkauksesta ja varmista, 
ettei laitteessa ole vaurioita. 
Vaurioitunutta laitetta ei saa yhdistää 
pistorasiaan.
Ilmoita mahdollisista vaurioista 
jälleenmyyjälle välittömästi. Säästä 
pakkausmateriaalit, mikäli laite on 
vaurioitunut.
Suosittelemme odottamaan vähintään 
4 tuntia ennen laitteen liittämistä 
pistorasiaan. Näin jäähdytyspiirissä 
oleva kylmäaine ehtii valua kokonaan 
kompressoriin.
Varmista, että laitteen ympärille 
jää riittävästi ilmanvaihtotilaa – 
huonosti kiertävä ilma voi johtaa 
ylikuumentumiseen. Noudata aina 
asennusohjeita; niissä on huomioitu 
riittävä ilmanvaihto.
Asenna laite mahdollisuuksien 
mukaan riittävän kauas takana 
olevasta seinästä niin, ettei kuuma 
kompressori tai kondensaattori 
kosketa seinään. Noudata aina 
asennusohjeita; niissä on huomioitu 
laitteeseen liittyvä tulipalovaara.
Älä sijoita laitetta lämmityspatterin tai 
uunin lähelle.
Varmista, että pistoke on käsiteltävissä 
myös silloin, kun laite on asennettu.

Huolto
Kaikki laitteen huoltoon liittyvät 
sähkötyöt edellyttävät sähköasentajan 
koulutusta tai pätevyyttä.
Tämän tuotteen saa huoltaa 
vain alkuperäisillä varaosilla, ja 
huolto on teetettävä valtuutetussa 
huoltoliikkeessä.
Huom! 3–8-vuotiaat lapset saavat 
panna tuotteita jääkaappi-pakastimeen 
ja ottaa niitä sieltä pois.
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Käyttöpaneeli

Ohjauspaneelissa on termostaatin säädin, jolla säädetään 
pakastimen lämpötilaa.
Säätimessä on kolme merkintää: Cold = kylmä, Mid = 
kylmempi (normaaliasetus) ja Colder = kylmin.
– Seuraavat seikat vaikuttavat lämpötilaan:
– Sijoituspaikan lämpötila
– Kuinka usein ovea avataan
– Kuinka paljon pakasteita on
– Laitteen sijoituspaikka

Kaikki nämä tekijät on huomioitava sopivaa lämpötilaa 
mietittäessä. Paras asetus löytyy usein kokeilemalla. Lapset 
eivät saa missään olosuhteissa koskea säätimeen eikä 
leikkiä laitteella.
Tärkeää! – Useimmiten Mid-asetus on sopiva vaihtoehto. 
Lämpötilaa nostetaan kääntämällä säädintä vastapäivään 
ja lasketaan myötäpäivään kiertämällä. Alhaiset lämpötilat 
vaativat enemmän energiaa kuin korkeammat lämpötilat.

Tärkeää! Kompressorin toiminnan voi keskeyttää tai 
pysäyttää tilapäisesti kuumissa olosuhteissa (esim. kuumina 
kesäpäivinä) ja kylmällä lämpötila-asetuksella (asento 
Colder),
Syy: Kun ympäristön lämpötila on hyvin korkea, 
kompressorin on oltava toiminnassa koko ajan alhaisen 
lämpötilan ylläpitämiseksi.

Pakastin
Merkki               osoittaa, että pakastimen säilytyslämpötila 
on -18 °C tai alhaisempi. Tässä lämpötilassa elintarvikkeet 
säilyvät pitkään ja tuoreet elintarvikkeet jäätyvät nopeasti. 
Ohjauspaneelissa sijaitseva termostaatti säätelee 
pakastimen lämpötilaa automaattisesti. Lämpötila-asetusta 
voi joutua säätämään, sillä asennuspaikka, käyttötapa ja 
vallitseva sää vaikuttavat siihen.
Suosittelemme lämpömittarin sijoittamista pakasteiden 
keskelle pakastimen todellisen lämpötilan ja tarvittavan 
lämpötila-asetuksen selvittämiseksi. Lue lämpömittarin 
lukema nopeasti, sillä lukema muuttuu nopeasti 
huonelämpötilassa.

Tuoreiden elintarvikkeiden pakastaminen
Sijoita tuoreet elintarvikkeet pakastimen ylälaatikkoon. Siirrä 
jäätyneitä tuotteita tarvittaessa niin, että voit sijoittaa tuoreet 
elintarvikkeet ylälaatikkoon. Tuoreiden elintarvikkeiden 
lämpötilan tulee laskea jäätymisen aikana nopeasti, sillä 
silloin jääkiteiden koko jää mahdollisimman pieneksi ja 
tuotteiden rakenne säilyy ehjänä. Mikäli jäätyminen tapahtuu 
hitaasti, elintarvikkeeseen muodostuu suuria jääkiteitä, 
jotka heikentävät sulatetun tuotteen laatua myöhemmin. 
Siirrä jäätyneitä tuotteita tarvittaessa niin, että voit jäädyttää 

tuoreet elintarvikkeet kahdessa ylälaatikossa. Sijoita 
jäädytettävä elintarvike siten, että mahdollisimman suuri 
osa sen pinnasta on kosketuksessa laatikon pintaan. 
Sijoita se muiden pussien ja rasioiden väliin niin, että ilma 
pääsee kiertämään tuotteiden ympärillä eikä jäädytettävä 
tuote kosketa jäätyneisiin elintarvikkeisiin. Siirrä jäätyneitä 
tuotteita tarvittaessa niin, että voit jäädyttää tuoreet 
elintarvikkeet ylälaatikossa. Jos jäädytettävä elintarvike on 
suuri, voit ottaa laatikon pois. Pakasteita ei saa pakastaa 
uudelleen sulamisen jälkeen. Älä ota tuotteita pakastimesta 
kosteilla/märillä käsillä – se voi johtaa paleltumisvammoihin. 
Pakastimen laatikoissa on rajoittimet, mutta laatikot saa 
silti tarvittaessa pois: avaa laatikko rajoittimeen asti, nosta 
sitä etureunasta ja ota pois. Laatikko asetetaan takaisin 
päinvastaisessa järjestyksessä.

Pakasteiden säilyttäminen
Valmispakasteet tulee säilyttää valmistajan ohjeiden 
mukaan neljän tähden pakastusosastossa ja laitettava 
pakastimeen mahdollisimman pian ostamisen jälkeen. 
Pakastin on tarkoitettu elintarvikkeiden pitkäaikaiseen 
säilytykseen (aika voi vaihdella, mutta perussääntö on 
enintään 3 kuukautta). Noudata aina pakasteen valmistajan 
antamaa aikasuositusta. Älä sijoita tiivistettyjä astioita tai 
hiilihapollisia juomia pakastimeen. Ne voivat paineistua 
ja räjähtää, jolloin pakastin voi vaurioitua. Älä imeskele 
suoraan pakastimesta otettua mehujäätä tai jääpaloja – se 
voi johtaa paleltumisvammoihin.



FI FI

64

Yleisohjeita käyttämiseen
Tarvikkeet

Pakastelaatikko
Pakasteiden säilyttämiseen.
Jääpalarasia
Jääpalojen jäädyttämiseen ja säilyttämiseen.
Pakastuslaatikko
Tuoreiden elintarvikkeiden pakastamiseen sekä 
pakastettujen ja syväjäädytettyjen elintarvikkeiden 

Käyttöönotto ja asentaminen
Puhdistus ennen käyttöä
Pese laitteen sisäpinnat ja kaikki sisällä olevat tarvikkeet 
haalealla vedellä ja neutraalilla pesuaineella. Kuivaa 
kaikki huolellisesti ennen laitteen käynnistämistä. Tällä 
toimenpiteellä poistat laitteesta kaikille uusille tuotteille 
tyypillisen hajun.

Sijoituspaikka
Varoitus!
Lue ohjeet huolellisesti ennen asennusta. Tämä on tärkeää 
oman turvallisuutesi ja laitteen oikean toiminnan vuoksi.
Sijoita laite turvallisen etäisyyden päähän lämmönlähteistä 
(uuneista, lämpöpattereista, suorasta auringonpaisteesta 
jne.).
Täyden suoritustehon ja turvallisuuden vuoksi on tärkeää, 
että laitteen sisälämpötila pysyy oikeana (ks. laitteen 
luokitus arvokilvestä).
Tämä laite toimii hyvin ilmastoluokissa N–ST. Laitteen 
toiminta saattaa heikentyä, mikäli se on pitkään tilassa, 
jonka lämpötila on tätä lämpötila-aluetta korkeampi tai 
matalampi.
Tärkeää! Hyvä ilmanvaihto laitteen ympärillä on 
välttämätöntä, jotta lämpö kulkeutuu pois, laite toimii 
oikein ja virrankulutus pysyy pienenä. Tämän vuoksi 
on varmistettava, että ilma pääsee kiertämään laitteen 
ympärillä riittävän tehokkaasti. Suosittelemme jättämään 
vapaata tilaa laitteen taakse vähintään 75 mm ja laitteen 
yläpuolelle ja molemmille sivuille vähintään 100 mm. Lisäksi 

edessä on oltava tilaa niin paljon, että ovi avautuu 160°.

Ilmastoluokka Ympäristön lämpötila

SN 10–32 °C

N 16–32 °C

ST 16–38 °C

T 16–43 °C

 
Laite on suojattava sateelta. Varmista, että ilma pääsee 
kiertämään hyvin myös takaseinän alaosassa (huono 
ilmankierto voi heikentää laitteen suorituskykyä). Varmista, 
että kalusteisiin asennettavan laitteen sijoituspaikka on 
riittävän kaukana lämmönlähteistä (kuten lämpöpattereista 
ja suorasta auringonpaisteesta).

Vaakasuoruuden säätäminen
Laitteen vaakasuoruus on tärkeää, sillä se ehkäisee 
turhia värinöitä. Varmista, että laite seisoo vaakasuorassa 
kummankin säätöjalkansa varassa. Säädä laite tarvittaessa 
vaakasuoraan kiertämällä säätöjalkoja sormin tai 
jakoavaimen avulla.

Sähköliitäntä 
Varoitus! Kaikki laitteen asentamiseen liittyvät sähkötyöt 
edellyttävät sähköasentajan koulutusta tai pätevyyttä.
Varoitus! Varmista, että laite on maadoitettu oikein. 
Valmistaja ei vastaa seurauksista, mikäli näitä 
turvallisuusohjeita ei noudateta.

pitkäaikaiseen säilyttämiseen.
Pakasteiden sulattaminen
Pakastelokerossa.
Huonelämpötilassa.
Mikroaaltouunissa.
Perinteisessä uunissa tai kiertoilmauunissa.
Sulaneita elintarvikkeita ei saa pakastaa uudelleen 
(uudelleenpakastus on sallittu vain joissakin 
poikkeustapauksissa).
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Käytännön vinkkejä

Puhdistus ja kunnossapito

Laitteesta kuuluvat äänet
Naksahtelu: Kompressorin käynnistyessä tai sammuessa 
saattaa kuulua naksahdus.
Surina: Kompressorin käydessä saattaa kuulua suriseva 
ääni.
Pulputus: Kylmäaineen virtaus putkissa saattaa aiheuttaa 
pulputtavaa tai lotisevaa ääntä.
Lotina: Myös kompressorin sammumisen jälkeen saattaa 
kuulua lotisevaa ääntä.
Vinkkejä energian säätämiseen
Älä asenna laitetta uunin, lämpöpatterin tai muun 
lämmönlähteen lähelle.
Pidä laitteen ovea auki mahdollisimman lyhyen aikaa.
Älä aseta lämpötilaa tarpeettoman alhaiseksi.
Varmista, että laitteen sivuilla ja takana on riittävästi vapaata 
tilaa, ja noudata kaikkia asennusohjeita.
Noudata suosituskuvia, kun asennat laatikot, 
vihanneslokeron ja hyllyt jääkaappiin. Toisenlainen 
sijoitusratkaisu lisää energiankulutusta.
Vinkkejä pakastamiseen
Anna laitteen käydä vähintään 2 tuntia kylmällä asetuksella, 
kun käynnistät laitteen ensimmäistä kertaa tai pitkän 
käyttötauon jälkeen. 
Jaa elintarvikkeet pieniksi eriksi, jotka jäätyvät nopeasti ja 

kokonaan. Tällöin tuotteita ei tarvitse myöskään sulattaa 
tarvittavaa enempää.
Paketoi kaikki pakastettavat elintarvikkeet alumiinifolioon tai 
muovikalvoon (polyeteeni) ja varmista, että pakkaukset ovat 
ilmatiiviitä.
Älä aseta jäädytettäviä elintarvikkeita kosketukseen 
jäätyneiden tuotteiden kanssa, sillä vaarana on sulaminen.
Suoraan pakasteesta otetun jäätelön syöminen voi johtaa 
paleltumisvammoihin.
Suosittelemme, että kaikkiin pakkauksiin merkitään 
päivämäärä, jonka avulla pakastusaika on helppo pitää 
selvillä.
Vinkkejä pakasteiden säilyttämiseen
Varmista, että säilytät pakasteita tuotteen valmistajan 
suositusten mukaan.
Sulatettujen elintarvikkeiden laatu heikentyy nopeasti, ja 
siksi niitä ei saa pakastaa uudelleen.
Noudata pakasteiden valmistajien ilmoittamia parasta ennen 
-päiväyksiä.
Huom! Varmista, että laitteessa on tarvittavat tarvikkeet ja 
toiminnot. 

Puhdistus ja kunnossapito
Hygieniasyistä laite ja sen sisällä olevat tarvikkeet tulee 
puhdistaa säännöllisesti,
vähintään joka toinen kuukausi.

Varoitus! Sähköiskuvaara!
Irrota laite virtalähteestä ennen puhdistuksen aloittamista. 
Sammuta laite ja irrota sen virtajohto pistorasiasta (tai 
katkaise virta piirikatkaisijalla tai sulakkeen avulla), ennen 
kuin aloitat puhdistamisen.
Huom!
Siirrä kaikki laitteessa olevat elintarvikkeet ennen 
puhdistusta viileään paikkaan ja peitä ne.
Älä puhdista laitetta höyrypesurilla, sillä höyry voi tunkeutua 
elektronisiin komponentteihin ja
kuuma höyry voi vaurioittaa myös muovikomponentteja.
Eteeriset öljyt ja orgaaniset liuottimet (kuten sitruunamehu, 
appelsiininkuorien neste, voihappo ja etikkahappoa 
sisältävät puhdistusaineet) voivat vahingoittaa muoviosia. 
Varmista, etteivät tällaiset aineet pääse kosketuksiin laitteen 
komponenttien kanssa.
Älä käytä hankaavia ainesosia sisältäviä pudistusaineita ja 
-tuotteita.
Puhdista laite ja sen sisällä olevat tarvikkeet haalealla 
vedellä kostutelulla liinalla. Voit käyttää myös kaupassa 
myytäviä astianpesuaineita.

Pyyhi pinnat puhtaalla hanavedellä kostutetulla liinalla 
puhdistuksen jälkeen.
Puhdista kondensaattori (sijaitsee laitteen takana) 
kerran kuukaudessa pehmeällä harjalla tai pölynimurilla, 
sillä kondensaattoriin kertyvä pöly lisää laitteen 
energiankulutusta. HUOM! Koskee ainoastaan laitteita, 
joissa on ulkoinen kondensaattori.
Tarkasta jääkaapin sisätakaseinässä oleva 
vedenpoistoaukko.
Mikäli se on tukkeutunut, puhdista se jollakin pehmeällä 
välineellä (terävät esineet voivat vaurioittaa laitteen koteloa).
Kun pinnat ovat kuivat, laitteen voi kytkeä takaisin 
virtalähteeseen ja käynnistää.

Sulatus
Pakastimen sulattaminen
Pakastin sulatetaan manuaalisesti. Ota pakastimesta kaikki 
elintarvikkeet pois.
Ota jääpalalokerikko ja laatikot pois, ja sijoita ne tilapäisesti 
jääkaappiin.
Jätä laitteen ovi auki, kunnes jää ja huurre ovat sulaneet 
ja vesi on valunut pakastimen pohjalle. Kuivaa vesi 
huolellisesti pois pehmeän liinan avulla.
Voit nopeuttaa sulamista sijoittamalla astiallisen lämmintä 
vettä (noin 50 °C) pakastimen sisälle, kunnes se alkaa 
sulaa. Irrota sen jälkeen jää ja huurre kaapimen avulla. Kun 
sulatus on tehty, käännä lämpötilansäädin alkuperäiseen 
asentoon.
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Suosittelemme, että pakastinta ei lämmitetä sulatuksen 
yhteydessä suoraan kuumalla vedellä tai hiustenkuivaajalla, 
sillä seurauksena voi olla sisäkotelon vääntyminen.
Suosittelemme myös, ettei jään ja huurteen poistamiseen 
tai pakasteiden irrottamiseen joko toisistaan tai pakastimen 
seinästä käytetä teräviä työkaluja tai esineitä, sillä vaarana 
on sisäkotelon tai höyrystimen vaurioituminen.

Huom! Laite tulee sulattaa vähintään kerran kuukaudessa. 
Mikäli ovea avataan usein ja laitetta käytetään hyvin 
kosteassa ympäristössä, suosittelemme sulattamista 
kahden viikon välein.

Varoitus! Irrota laite pistorasiasta ennen vianmäärityksen 
aloittamista. Kaikki vianmääritystoimenpiteet, joita ei 
kuvata tässä käyttöohjeessa, edellyttävät sähköasentajan 
koulutusta tai pätevyyttä.

Vianmääritys ja korjaavat toimenpiteet
Tärkeää! Laitteen korjaajalla on aina oltava sähköasentajan 
koulutus, sillä väärin tehdyt korjaukset voivat vaarantaa 
käyttäjän turvallisuuden. Ota yhteyttä jälleenmyyjään tai 
paikalliseen huoltoliikkeeseen, mikäli laite vaatii korjausta.

Ongelma Mahdollinen syy Toimenpide
Laite ei toimi. Laitetta ei ole käynnistetty. Käynnistä laite.

Pistoketta ei liitetty pistorasiaan, tai se on 
löysällä.

Liitä laite pistorasiaan.

Sulake on rikki tai lauennut. Tarkasta sulake ja vaihda tarvittaessa.

Pistorasia on viallinen. Korjauta mahdolliset vioittuneet komponentit 
pätevällä sähköasentajalla.

Laitteen lämpötila on liian alhainen. Lämpötilan asetusarvo on liian matala. Käännä lämpötilansäädin tilapäisesti 
lämpimämpään asentoon.

Elintarvikkeet ovat liian lämpimiä. Lämpötila on väärin säädetty. Ks. kohta Käyttöönotto ja asentaminen.

Ovi on ollut auki pitkään. Älä pidä ovea auki tarpeettoman pitkään.

Laitteeseen on lisätty paljon lämpimiä 
elintarvikkeita viimeisen 24 tunnin 
kuluessa.

Käännä lämpötilansäädin tilapäisesti kylmempään 
asentoon.

Laite on sijoitettu lähelle lämmönlähdettä. Ks. kohta Käyttöönotto ja asentaminen.

Jääkaapin valo ei toimi. Lamppu on palanut. Ks. lampun vaihtamista koskeva kohta.

Laitteeseen on kertynyt paljon huurret-
ta (mahdollisesti myös oven tiivistee-
seen).

Oven tiiviste ei ole ilmatiivis (syynä voi olla 
oven saranoinnin muuttaminen).

Lämmitä tiivisteen vuotokohtia varovasti 
hiustenkuivaimella (käytä kylmäilmapuhallusta). 
Muotoille samalla tiivistettä käsin, kunnes se 
asettuu oikein.

Epänormaalit äänet. Laite ei ole vaakasuorassa. Säädä laite suoraan säätöjalkojen avulla.

Laite koskettaa seinään tai muuhun 
rakenteeseen.

Siirrä laitetta hieman.

Jokin laitteen komponenteista (esimerkiksi 
putki) koskettaa toiseen komponenttiin tai 
seinään.

Estä kosketus (mikäli se on välttämätöntä) 
taivuttamalla komponenttia varovasti.

Kompressori ei käynnisty heti, kun 
lämpötilan asetusta on muutettu.

Tämä on normaalia (laitteessa ei ole 
vikaa).

Kompressori käynnistyy hetken kuluttua.

Vettä laitteen pohjalla tai hyllyillä. Vedenpoistoaukko on tukossa. Ks. kohta Puhdistus ja kunnossapito.

Pitkäaikaista käyttötaukoa ennen
Tyhjennä laite.
Irrota laite pistorasiasta.
Puhdista laite hyvin (ks. kohta Puhdistus ja kunnossapito).
Jätä ovi raolleen niin, ettei laitteeseen muodostu 
ummehtunutta hajua.
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1. Käyttöpaneeli
2. Ylälaatikko
3. Laatikot
4. Jääpalarasia (sisällä)
5. Alalaatikko
6. Säädettävät jalat
7. Ovi

Laitteen osat

Laitteen kuvaus

Oven saranoinnin vaihtaminen

Huom! Jatkuvan tuotekehitystyön vuoksi pakastimen ulkoasu 
saattaa poiketa jonkin verran käyttöohjeen kuvista. Toiminnot 
ovat kuitenkin samat.

Oven avautumispuolen voi vaihtaa oikealta (tehdasasennus) 
vasemmalle, mikäli asennuspaikka sallii sen.

Tarvittavat työkalut:
1. Hylsyruuvitaltta (8 mm)

2. Ristipäinen ruuvitaltta

3. Laastilasta tai litteäpäinen ruuvitaltta

1. Nosta pakastin pystyyn ja irrota neljä ruuvinsuojalevyä 
pakastimen kansilevyn takaosasta litteällä ruuvitaltalla.

2. Irrota ruuvit ja nosta kansilevy takaosasta pois. Siirrä 
kansilevy syrjään. Nosta sen jälkeen ylempi ovi pois ja 
sijoita se pehmeää, naarmuttamatonta pintaa vasten.

3. Poista yläsuojalevy etupuolelta, käytä apuna litteää 
ruuvitalttaa.

4. Asenna yläsuojalevy takaisin toisin päin.

5. Irrota ylempi saranatappi ja siirrä se vasemmalle puolelle, 
kiinnitä se hyvin. Laita saranakannatin huolellisesti talteen.

6. Ota molemmat säätöjalat pois ja avaa alemman 
saranakannattimen ruuvit.
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7. Irrota alempi saranatappi, käännä kannatin ja asenna 
tappi takaisin. Asenna kannatin ja alempi saranatappi 
uudelleen. Asenna molemmat säätöjalat. Asenna alaovi. 
Varmista, että ovi on oikeassa asennossa, ja vie alempi 
saranatappi oven alareunassa olevaan reikään. Kiristä 
ruuvit.

8. Asenna ylempi saranatappi yläoven reikään, ja kiinnitä se 
neljällä ruuvilla. Asenna sen jälkeen kansilevy paikalleen. 
Asenna ruuvien suojalevyt takaisin.

Varoitus!
Varmista, että laite on irrotettu pistorasiasta, kun käännät 
oven saranoinnin. Irrota laite ensin pistorasiasta.

Oven kätisyyden vaihtaminen:

1. Ota tarvike B pois yläoven yläsuojuksesta ja asenna 
tarvike A (pieni irrotettava komponentti, joka on pakattu 
pieneen pussiin).

Vaihda oven kätisyys seuraavasti:
Siirrä kädensija vasemmalta oikealle puolelle
ylemmässä ovessa.
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Laitteen hävittäminen
Laitetta ei saa hävittää yhdyskuntajätteenä.
Pakkausmateriaalit
Kierrätysmerkillä varustetut pakkausmateriaalit voi 
kierrättää. Toimita pakkausmateriaali kierrätysmateriaaleille 
tarkoitettuun säiliöön.
Ennen laitteen hävittämistä
Irrota laite pistorasiasta.
Katkaise virtajohto ja hävitä se.

Tämän laitteen hävittäminen oikealla 
tavalla
Tämä merkki tarkoittaa, että tuotetta ei saa hävittää 
yhdyskuntajätteenä EU:n alueella. Toimita laite 
kierrätykseen. Tämä auttaa vähentämään ympäristöön ja 
terveyteen vaikuttavia haittoja, ja kierrätettävät materiaalit 
päätyvät uusiokäyttöön. Voit toimittaa laitteen joko 
paikalliseen kierrätys- ja keräysjärjestelmään tai takaisin 
laitteen myyneelle jälleenmyyjälle. Jälleenmyyjällä on 
järjestelmä tuotteen hävittämiseksi ympäristöystävällisellä 
tavalla.

Voit välttää elintarvikkeiden pilaantumista noudattamalla 
seuraavia ohjeita:

•	 Pidä ovea avoinna mahdollisimman lyhyen ajan (jos 
ovea pidetään auki pidempään, lämpötila laitteessa 
kohoaa).

•	 Puhdista säännöllisesti ne pinnat, jotka joutuvat 
kosketuksiin elintarvikkeiden kanssa, sekä 
saavutettavissa olevat kuivatusjärjestelmän osat.

•	 Säilytä raaka liha ja raaka kala jääkaapissa 
asianmukaisissa astioissa, jotteivät nämä elintarvikkeet 
joudu kosketuksiin muiden elintarvikkeiden kanssa tai 
valuta nesteitä niiden päälle.

•	 Kahden tähden pakastinosasto soveltuu pakastettujen 
elintarvikkeiden säilytykseen tai jäätelön ja jääpalojen 
pakastamiseen/säilytykseen.

•	 Yhden, kahden tai kolmen tähden pakastinosasto ei 
sovellu tuoreiden elintarvikkeiden pakastamiseen.
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Luokka Säilytystilan 
tyyppi

Lämpö-
tila (°C)

Elintarvikkeen tyyppi

1 Jääkaappi +2 ≤ +8 Soveltuu kananmunien, valmistetun ruoan, pakattujen elintar-
vikkeiden, hedelmien ja vihannesten, meijerituotteiden, kak-

kujen/torttujen, juomien ja muiden pakastettavaksi soveltumat-
tomien elintarvikkeiden säilytykseen.

2 (***)*Pakastin ≤ −18 Soveltuu kalan ja äyriäisten sekä lihatuotteiden säilytykseen 
(koska sekä maku että ravintoarvo heikkenevät ajan myötä, 

suosittelemme enintään 3 kuukauden säilytysaikaa). Soveltuu 
myös pakastettujen tuoreiden elintarvikkeiden säilytykseen.

3 ***Pakastin ≤ −18 Soveltuu kalan ja äyriäisten sekä lihatuotteiden säilytykseen 
(koska sekä maku että ravintoarvo heikkenevät ajan myötä, 
suosittelemme enintään 3 kuukauden säilytysaikaa). Ei so-
vellu pakastettujen tuoreiden elintarvikkeiden säilytykseen.

4 **Pakastin ≤ −12 Soveltuu kalan ja äyriäisten sekä lihatuotteiden säilytykseen 
(koska sekä maku että ravintoarvo heikkenevät ajan myötä, 
suosittelemme enintään 2 kuukauden säilytysaikaa). Ei so-
vellu pakastettujen tuoreiden elintarvikkeiden säilytykseen.

5 *Pakastin ≤ −6 Soveltuu kalan ja äyriäisten sekä lihatuotteiden säilytykseen 
(koska sekä maku että ravintoarvo heikkenevät ajan myötä, 
suosittelemme enintään 1 kuukauden säilytysaikaa). Ei so-
vellu pakastettujen tuoreiden elintarvikkeiden säilytykseen.

6 Ei tähtiä −6 ≤ 0 Soveltuu raa’an sian- tai naudanlihan sekä raa’an kalan tai 
kanan sekä tiettyjen pakattujen, prosessoitujen elintarvikkei-

den ym. säilytykseen (suosittelemme, että nämä elintarvikkeet 
nautitaan samana päivänä tai enintään 3 päivän kuluessa). 

Osittain pakatut, prosessoidut elintarvikkeet (ei pakastettavat 
elintarvikkeet).

7 Matalan lämpötilan 
osasto

−2 ≤ +3 Raakaa/pakastettua sian- tai naudanlihaa, raakaa/pakastettua 
kanaa ja makeanveden kalaa ja äyriäisiä ym. voi säilyttää 7 
päivää alle 0 °C lämpötilassa (säilytettäessä yli 0 °C lämpö-
tilassa suosittelemme nauttimista samana päivänä tai enin-
tään 2 päivän kuluessa). Suolaisen veden kalaa ja äyriäisiä 
voi säilyttää jopa 15 päivää alle 0 °C lämpötilassa (suosit-

telemme, että kalaa tai äyriäisiä ei koskaan säilytetä yli 0 °C 
lämpötilassa).

8 Tuoreet elintarvikkeet 0 ≤ +4 Soveltuu raa’an sian- tai naudanlihan sekä raa’an kalan ja 
kanan sekä valmistetun ruoan ym. säilytykseen (suosittelem-
me, että nämä elintarvikkeet nautitaan samana päivänä tai 

enintään 3 päivän kuluessa).

9 Viiniosasto +5 ≤ +20 Soveltuu puna-, valko- ja kuohuviinien ym. säilytykseen.

Huom! Säilytä elintarvikkeita siinä tilassa, joka on tarkoitettu kyseiselle elintarvikkeelle suositellulle säilytyslämpötilalle.

•	 Jos jääkaappi-pakastinta ei käytetä pitkään aikaan, kytke virta pois, sulata, puhdista ja kuivaa kaappi ja jätä ovi auki 
(näin ehkäistään homeen muodostumista).

•	 Vesiautomaatin puhdistus (koskee vain tuotteita, joissa on vesiautomaatti):

•	 Puhdista vesitankit, jos niitä ei ole käytetty 48 tuntiin (huuhtele koko vesijärjestelmä, jos tulovesiliitäntää ei ole käytetty 
5 päivään).



FI FI

71



IS IS

72

EFNISYFIRLIT

 

Öryggis- og varúðarupplýsingar.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                            73

Stjórnborð	 .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                      77

Notkun í fyrsta skipti og uppsetning.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                          78

Dagleg notkun.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                     78

Gagnlegar ábendingar.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                 79

Hreinsun og umhirða .  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   . 79

Spurningar og svör .  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   . 80

Lýsing á vörunni.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                    81

Snúa hurðinni við.  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   . 81

Förgun tækisins.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                    83



IS IS

73

Lestu þessar notkunarleiðbeiningar 
(þar með talið ábendingar og 
viðvaranir) áður en þú setur upp og 
tekur tækið í notkun í fyrsta skipti, til 
að tryggja öryggi þitt og rétta notkun. 
Til að koma í veg fyrir ónauðsynleg 
mistök og slys, er mikilvægt að allir 
notendur tækisins þekki til hlítar 
hvernig það starfar og öryggisbúnað. 
Geymdu þessar notkunarleiðbeiningar 
og gakktu úr skugga um að þær 
fylgi tækinu ef það er fært til eða 
selt, þannig að hver sem notar tækið 
á endingartíma þess er upplýstur 
um rétta notkun tækisins og hvaða 
varúðarráðstafanir eru nauðsynlegar.
Vinsamlegast fylgdu 
öryggisleiðbeiningunum í 
notandahandbók þessari til að 
tryggja öryggi mannslífa og eigna. 
Framleiðandinn tekur enga ábyrgð 
vegna skemmda sem hljótast af 
vanrækslu.
Öryggi fyrir börn og aðra 
berskjaldaða hópa

Börn frá 8 ára aldri og fólk með skerta 
líkamlega getu, skerta heyrn/sjón, 
skerta andlega getu eða án reynslu 
mega eingöngu nota tækið undir 
eftirliti ábyrgs einstaklings eða sé þeim 
kennd örugg notkun tækisins og þau 
geri sér grein fyrir öllum þeim hættum 
sem fylgja notkuninni. Börn mega 

aldrei leika sér með tækið.
Börn mega ekki hreinsa eða viðhalda 
tækinu án eftirlits.
Geymdu allt umbúðaefni þar sem börn 
ná ekki til (köfnunarhætta).
Ef þú ætlar að fargar tækinu, 
skaltu taka aftengja það frá 
vegginnstungunni, skera síðan á 
snúruna eins nálægt tækinu og hægt 
er og taka af því hurðina þannig að 
börn að leik eigi ekki hættu á rafstuði 
eða orðið innlyksa í tækinu.
Ef þetta tæki kemur í stað eldra 
tækis sem útbúið er krækjulás á hurð 
eða loki, vertu þá viss um að gera 
læsinguna ónothæfa áður en þú fargar 
tækinu. Þetta kemur í veg fyrir að það 
verði að dauðagildru fyrir barn. 
 
Almennt öryggi
VIÐVÖRUN! Þetta tæki er hannað 
til notkunar í heimilishaldi og álíka 
notkun, til dæmis:
- starfsmannaeldhús í verslunum, 
skrifstofum og öðrum vinnustöðum
- bændabýlum og af viðskiptavinum 
á hótelum, mótelum og öðrum álíka 
dvalarstöðum

Þetta tæki uppfyllir eftirfarandi ESB viðmiðunarreglur og reglugerðir: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 
2009/125/EC, EC 643/2009 og 2002/96/EC

Öryggis- og varúðarupplýsingar
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flutningi og uppsetningu stendur skaltu 
ganga úr skugga um að engir hlutir 
kælikerfisins verði fyrir skemmdum.
Kæliefnið (R600a) er eldfimt.

VIÐVÖRUN! Eldhætta/
eldfimt efni
Ef kælikerfið er skaddað:
- Forðastu opinn eld og hita og 
neistagjafa.
- Loftræstu kyrfilega herbergið sem 
tækið er staðsett í.
Það er hættulegt að breyta hönnun 
eða breyta tækinu á nokkurn hátt. 
Allar skemmdir á rafmagnssnúrunni 
geta leitt til skammhlaups, elds og/eða 
rafstuðs.

Rafmagnsöryggi
Ekki nota framlengingu með 
rafmagnssnúrunni.
Gakktu úr skugga um að klóin sé 
ekki brotin eða skemmd. Brotin eða 
skemmd kló getur ofhitnað og valdið 
eldsupptökum.
Vertu viss um að þú hafir aðgang að 
kló tækisins.
Togið ekki í rafmagnssnúruna.
Ef innstungan er laus í sér, skaltu ekki 
tengja tækið við hana. Hætta væri á 
rafstuði eða eldsupptökum.
Þú skalt ekki nota tækið án innri 
lampahlífar.
Tækið er hannað til notkunar með 
220–240 V AC/50 Hz, 1-fasa. 

– á gistiheimilum, farfuglaheimilum og 
sambærilegum stöðum
– í veitingastarfsemi og 
svipuðu umhverfi sem ekki er 
smásöluumhverfi.
VIÐVÖRUN! Ekki geyma efni í tækinu 
sem geta skapað sprengihættu, eins 
og úðabrúsar sem innihalda eldfiman 
aflgjafa.
VIÐVÖRUN! Hafi rafmagnssnúran 
skemmst skal skipt um hana af 
framleiðanda, þjónustufulltrúa 
framleiðanda eða öðrum til þess 
bærum einstaklingum (skemmd 
rafmagnsleiðsla er hættuleg).
VIÐVÖRUN! Gakktu úr skugga um að 
engar hindranir séu fyrir loftræstiopum 
innan og utan á tækinu.
VIÐVÖRUN! Ekki nota nein tæki eða 
aðrar leiðir til að hraða fyrir afþíðingu, 
önnur en þau sem framleiðandinn 
ráðleggur að nota.
VIÐVÖRUN! Ekki skemma kælirásina.
VIÐVÖRUN! Ekki nota nein raftæki 
inni í matgeymsluhólfum tækisins, 
nema þau séu af gerð sem 
framleiðandi tækisins mælir með.
VIÐVÖRUN! Kæliefni og 
einangrunarfrauð eru eldfim. Þegar 
tækinu er fargað skal það eingöngu 
gert á viðurkenndri sorpstöð. Ekki 
staðsetja tækið nálægt eldi.
 
Kæliefni
Ísóbúten kæliefni (R600a) er notað í 
kælikerfi tækisins. Það er náttúrulegt 
gas sem er tiltölulega umhverfisvænt 
en er engu að síður eldfimt. Meðan á 
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Ef staðbundnar spennusveiflur 
verða til þess að spennan getur 
sveiflast utan þessara marka, þá skal 
tengja sjálfvirkan spennustilli milli 
vegginnstungunnar og tækisins og 
skal hann vera gildur fyrir að lágmarki 
350 W. Ekki tengja önnur tæki við 
sömu innstungu og tækið er tengt við. 
Vegginnstungan og klóin skulu vera 
jarðtengd.

Dagleg notkun
Ekki geyma eldfim gös eða vökva 
í tækinu, slíkt leiðir til hættu á 
sprengingu.
Ekki nota nein raftæki inni í tækinu 
(t.d. rafknúinn rjómaísbúnað, blandara 
ofl).
Aftengdu tækið ætíð með því að 
taka í klónna, ekki með því að toga í 
snúruna.
Ekki setja heita hluti nálægt 
plasthlutum tækisins.
Geymdu forpakkaðan frosinn 
mat í samræmi við leiðbeiningar 
framleiðandans.
Fara skal stranglega eftir 
geymsluráðleggingum framleiðanda 
tækisins. Skoðaðu viðkomandi 
geymsluleiðbeiningar.
Ekki setja freyðidrykki eða drykki sem 
innihalda koltvísýring í frystihólfið, 
þar sem innri yfirþrýstingur myndast í 
flöskunni og getur hún þá splundrast 
og leitt til skemmda á tækinu.
Frosin matvæli geta valdið frostbrun ef 
þeirra er neytt beint úr frystinum.
Ekki staðsetja tækið þannig að 

sólargeislar skíni beint á það.
Haltu kertum, lömpum og öðrum 
óvörðum eldgjöfum fjarri tækinu til að 
forðast eldhættu.
Tækið er ætlað til að geyma mat og 
drykki við venjulegar heimilisþarfir eins 
og þær eru skilgreindar í handbók 
þessari. Tækið er þungt. Farðu varlega 
þegar það er flutt.
Ekki fjarlægja eða snerta hluti í 
frystihólfinu ef hendur þínar eru blautar 
eða rakar þar sem slíkt getur leitt til 
frostbruna eða áverka.
Aldrei má nota undirstöðu, skúffur, 
hurðir og svo framvegis til að standa á 
eða til stuðnings.
Frosin matvæli má ekki frysta á ný eftir 
að þau hafa verið afþídd.
Ekki neyta íspinna eða ísmola beint 
úr frystinum þar sem slíkt getur valdið 
frostbruna á munn og vörum.

Varúð! Hreinsun og umhirða
Áður en þú sinnir viðhaldi á tækinu, 
skaltu slökkva á tækinu og aftengja 
það frá vegginnstungunni.
Ekki hreinsa tækið með málmhlutum, 
gufutæki, ilmkjarnaolíu, lífrænum 
leysiefnum, eða hrjúfum hreinsiefnum.
Ekki nota hvassa hluti til að losa hrím 
frá tækinu. Notaðu plastsköfu.
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Mikilvægt meðan á uppsetningu 
stendur!
Þegar þú tengir tækið skaltu fylgja 
vandlega leiðbeiningum í þessari 
notandahandbók.
Taktu umbúðirnar af tækinu og gakktu 
úr skugga um að engar skemmdir séu 
fyrir hendi. Ekki tengja tækið ef það er 
skemmt.
Láttu smásöluaðilann vita strax um 
skemmdir. Geymdu umbúðirnar ef 
skemmdir eru á tækinu.
Við ráðleggjum að þú leyfir tækinu 
að standa í að minnsta kosti 4 
klukkustundir áður en þú tengir það, 
til að olían geti runnið aftur inn í 
þjöppuna.
Vertu viss um að nóg loftflæði sé 
kringum tækið, annars gæti það 
ofhitnað. Fylgdu leiðbeiningum um 
uppsetningu tækisins til að tryggja 
nægilegt loftflæði.
Ekki skal staðsetja afturhlið tækisins 
of nálægt vegg (svo framarlega sem 
það er hægt), til að koma í veg fyrir 
snertingu við heita hluti (þjappa, 
þéttir). Fylgdu leiðbeiningum um 
uppsetningu tækisins til að forðast 
hættu á eldsupptökum.
Ekki staðsetja tækið nálægt ofni eða 
hitaveituofni.
Vertu viss um að þú hafir aðgang að 
kló tækisins.

Þjónusta
Öll rafmagnsvinna sem fer fram 
meðan á þjónustu stendur skal unnin 
af viðurkenndum rafvirkja eða fagaðila.
Þessa vöru má aðeins þjónusta af 
viðurkenndu þjónustuveri og eingöngu 
má nota upprunalega varahluti.
Ath! Börn á aldrinum 3 til 8 ára mega 
taka vörur út úr og setja vörur inn í 
kæli/frysti.
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Stjórnborð

Hitastigsstýringin á stjórnborðinu stillir hitastigið á 
frystihólfinu.
Þar eru þrjár stillingar: Cold = kalt, Mid = kaldar (venjuleg 
stilling) og Colder = kaldast
– Hitastigið ræðst af eftirfylgjandi:
– Herbergishitanum
– Hversu oft hurðin er opnuð
– Hversu mikið af matvælum eru geymd
– Staðsetning tækisins

Taka þarf tillit til allra þessara þátta til að ákveða rétta 
hitastigsstillingu og má vera að það þurfi að prófa sig áfram. 
Ekki leyfa börnum að fikta í stillingum né leika sér að tækinu.
Mikilvægt! – Við mælum venjulega með að þú stillir 
hitastigið á Mid. Ef þú vilt að hitastigið sé hærra eða lægra 
vinsamlegast snúðu takkanum á heitari eða kaldari stillingu 
eftir þörf.

Mikilvægt! Hár umhverfishiti (t.d. heitir sumardagar) og köld 
hitastilling (stilling Colder) geta leitt til þess að þjappan starfi 
viðstöðulaust.
Ástæða: Þegar hitastig í umhverfinu er hátt þá verður 
þjappan að starfa sleitulaust til að viðhalda lágu hitastigi í 
tækinu.

Frystiskápur
Táknið	  	     gefur til kynna að frystiskápurinn 
geymir frosin matvæli við −18°C eða kaldar, sem gerir 
langtímageymslu á frystum mat mögulega sem og frystingu 
á ferskum matvælum. Hitastiginu í frystiskápnum er stýrt 
sjálfvirkt af hitastillitækinu sem er staðsett í stjórnborðinu. 
Vegna mismunandi uppsetningu, notkunarhátta, og 
veðurfars, má vera að stilla þurfi hitastigsstýringuna af og til.
Best er að meta þetta með því að lesa af mæli sem settur 
er djúpt inn í fryst matvæli. Álesturinn af mælinum verður 
að vera hraður þar sem hitastigið breytist mjög hratt eftir að 
mælirinn er tekinn úr matvælunum.

Frysting á ferskum mat
Settu fersk matvæli í efstu frystiskúffuna. Það má vera að 
hagræða þurfi matnum til að gera þetta mögulegt.  Meðan 
á frystingu stendur verður að ná hraðri hitastigslækkun í 
matvælunum til að tryggja að ískristallar sem myndast verði 
eins litlir og mögulegt er til að koma í veg fyrir skemmdir 
í áferð matvæla. Ef langan tíma tekur til að frysta, þá 
myndast stórir ískristallar og þeir munu hafa áhrif á gæði 
matvælanna þegar þau eru þiðin upp. Færa skal til fryst 
matvæli til að skapa laust rými í tveimur efstu skúffunum 
til frystingar. Pakkana sem á að frjósa ætti að staðsetja í 
skúffuna til að hámarka snertinguna við skúffuflötinn og 

hafa skal bil á milli til að kalt loft geti flætt á milli þeirra. Þeir 
ættu ekki að snerta pakka sem fyrir eru. Ef nægilegt rými er 
fyrir hendi skaltu færa matinn sem þú hefur fryst í körfurnar 
eða skúffurnar til að leyfa þér að frysta frekari skammt í 
efstu skúffunni. Óvenjulega stór matvæli má setja í frystinn 
með því að fjarlægja skúffuna fyrst. Frosin matvæli má 
ekki frysta á ný eftir að þau hafa verið afþídd. Ekki snerta 
frosin matvæli með rökum/blautum höndum – það getur 
valdið kuli. Af öryggisástæðum eru frystiskúffurnar útbúin 
stöðvunarbúnaði en er hægt að fjarlægja tafarlaust með því 
að draga þær fram þangað til þær stöðvast og lyfta síðan 
upp framhlutanum og draga skúffuna alveg úr.  Settu aftur á 
sinn stað með því að fylgja leiðbeiningunum í öfugri röð.

Geymsla á frosnum mat
Forpökkuð fryst matvæli sem seld eru skal geyma í 
samræmi við leiðbeiningar framleiðandans fyrir 4 stjörnu 
frystihólf fyrir matvæli og ætti að setja í frystiskápinn eins 
fljótt og mögulegt er eftir að þau eru keypt. Frystiskápurinn 
þinn gerir langtímageymslu mögulega, sem venjulega þýðir 
geymslu til 3 mánaða en það getur verið mismunandi. 
Fylgdu ætíð leiðbeiningum sem eru á umbúðum frystra 
matvæla. Ekki setja þéttlokuð ílát né vökva með koltvísýringi 
eins og gosdrykki inn í frystiskápinn þar sem slíkt myndar 
innri yfirþrýsting í ílátinu sem getur leitt til þess að það 
springi og skemmi frystiskápinn. Ekki neyta ísmola og 
íspinna um leið og þeir eru teknir út úr frystiskápnum, þar 
sem slíkt getur valdið húðskrámum vegna lágs hitastigs.
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Dagleg notkun
Fylgihlutir

Frystiskúffa
Ábendingar varðandi geymslu á frosnum mat
Ísmolabakki
Til að búa til og geyma ísmola
Frystiskápur
Frystihólfið hentar til frystingar á ferskum mat og til að 
geyma frosinn og djúpfrystan mat í langan tíma.

Notkun í fyrsta skipti og uppsetning.
Þrif fyrir notkun
Áður en þú notar tækið í fyrsta skiptið, skaltu þvo það að 
innan og allan innri aukabúnað með volgu vatni og hlutlausu 
sápuefni, til að fjarlægja dæmigerða lykt af glænýju tæki og 
þurrkaðu síðan vandlega.

Staðsetning
Viðvörun!
Áður en tækið er sett upp, skaltu lesa leiðbeiningar vandlega 
í þágu eigin öryggis og til réttrar notkunar á tækinu.
Staðsettu tækið fjarri hitagjöfum svo sem eldavélum, 
hitaveituofnum, beinu sólarljósi o.s.frv.
Besti árangur og mesta öryggi eru tryggð með því að 
viðhalda stöðugu kjörhitastigi innanhúss fyrir hlutaðeigandi 
gerð tækis, eins og lýst er á merkiplötu.
Þetta tæki gefur góða raun í veðurfarsflokki N til ST. 
Möguleiki er á að tækið virki ekki sem skyldi ef það er skilið 
eftir í lengri tíma við hitastig hærra eða lægra en uppgefið 
bil.
Mikilvægt! Góð loftræsting kringum tækið er nauðsynleg 
til að dreifa hitanum á áhrifaríkan hátt og til að tryggja 
hagkvæma notkun og lága orkuneyslu. Gakktu því úr 
skugga um að nóg laust rými sé kringum tækið. Við mælum 
með að minnsta kosti: 75 mm frítt rými á afturhlið, að 
lágmarki 100 mm fyrir ofan tækið og á báðum hliðum þess 
og nóg rými fyrir framan til að hægt sé að opna hurðina allt 
að 160°.

Loftslagsflokkur Umhverfishitastig

SN 10–32°C

N 16–32°C

ST 16–38°C

T 16–43°C

 
Ekki má rigna á tækið. Vertu viss um að það sé góð 
loftræsting á neðri aftari hlið tækisins, þar sem slæm 
loftræsting getur haft áhrif á virkni. Innbyggð tæki skulu 
vera staðsett fjarri hitagjöfum eins og hitatækjum og beinu 
sólarljósi.

Rétt staða tækis
Það er mikilvægt að tækið standi rétt (til að komast 
hjá titringi). Vertu viss um að tækið standi upprétt og 
báðir stillifætur snerti tryggilega gólfið. Stilltu (eftir þörf) 
hæðarstöðu tækisins með því að snúa stillifótum undir 
framhlið (notaðu fingurna eða skrúflykil).

Tenging við rafmagn 
Varúð! Öll rafmagnsvinna sem fer fram við uppsetningu 
tækis skal unnin af viðurkenndum rafvirkja eða fagaðila.
Viðvörun! Gakktu úr skugga um að einingin sé jarðtengd 
á réttan hátt. Framleiðandinn hafnar allri ábyrgð ef þessar 
öryggiskröfur eru ekki virtar.

Þíða matvæli I
Í frystihólfinu.
Við stofuhita.
Í örbylgjuofni.
Í hefðbundnum ofni eða blástursofni.
Þegar matvæli hafa verið þiðin upp einu sinni skal ekki frysta 
þau á ný nema í mjög sérstökum tilfellum.
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Hentugar ábendingar

Hreinsun og umhirða

Hljóðmerki frá tækinu
Smell hljóð: Þegar þjappan fer í gang eða slökkt er á henni, 
heyrist smellur.
Suð: Þegar þjappan er í gangi heyrist suð.
Sjóðandi: Þegar kæliefni flæðir inn í mjó rör, þá heyrist 
sjóðandi hljóð eða skvettuhljóð.
Skvettuhljóð: Jafnvel eftir að slökkt er á þjöppunni er hægt 
að heyra skvettuhljóð í stuttan tíma.
Ráðleggingar til að spara orku
Ekki setja upp tækið nálægt eldavélum, hitaveituofnum eða 
öðrum hitagjöfum.
Skildu hurðina eftir opna í eins stuttan tíma og mögulegt er.
Ekki stilla hitastigið lægra en nauðsynlegt er.
Vertu viss um að laust rými sé á milli hliða og afturenda 
tækisins og veggsins og fylgdu viðeigandi leiðbeiningum til 
uppsetningar.
Ef teikning sýnir ráðlagða staðsetningu á skúffum, 
grænmetisskúffu og hillum, þá skal ekki breyta 
staðsetningum þeirra þar sem slíkt getur leitt til hærri 
orkunotkunar.
Ábendingar vegna frystingar
Við fyrstu notkun eða ef tækið hefur staðið ónotað: áður en 
matur er settur í frystihólfið, leyfðu tækinu að vera í gangi í 
að minnsta kosti 2 klst á hærri stillingu. 

Tilreiddu mat í smáum skömmtum þannig að hægt sé að 
frysta hann hratt og algjörlega og þá þarftu aðeins að afþíða 
það magn sem þú vilt.
Pakkaðu mat í álpappír eða pólýetílen (plast) og vertu viss 
um að pokarnir séu loftþéttir.
Ekki leyfa ferskum, ófrosnum mat að komast í snertingu við 
mat sem þegar er frosinn, til að koma í veg fyrir að hækka 
hitastig hins síðastnefnda.
Ef þú neytir frosins matar strax og hann er tekinn úr 
frystinum, þá getur slíkt leitt til frostbruna á húð.
Það er ráðlegt að merkja frystidag á hvern frystan pakka, 
þannig að þú getir fylgst með frystitímanum.
Ábendingar varðandi geymslu á frosnum mat
Vertu viss um að aðkeypt fryst matvæli eru geymd 
samkvæmt leiðbeiningum framleiðandans.
Þegar matvæli eru afþídd þá tapa þau eiginleikum sínum 
mjög hratt og ekki má frysta þau aftur.
Ekki fara framyfir geymslutímann sem gefinn er af 
framleiðandanum.
Ath! Ef tækið hefur tengdan búnað eða hlutverk. 

Hreinsun og umhirða
Vegna hreinlætisástæðna skal hreinsa tækið reglulega að 
innan, þar með talið aukabúnað inni í tækinu
(að minnsta kosti annan hvern mánuð).

Viðvörun! Hætta á rafhöggi!
Aftengdu tækið áður en hreingerning hefst. Áður en þú 
hreinsar tækið, skaltu slökkva á tækinu og aftengja það frá 
vegginnstungunni, eða slökkva á rafmagnsrofanum eða 
fjarlæga öryggið.
Ath!
Fjarlægðu allan mat úr tækinu fyrir hreinsun. Geymdu á 
köldum stað og breiddu vel yfir hann.
Ekki hreinsa tækið með gufutæki. Raki gæti safnast upp í 
rafmagnsbúnaði og
heit gufan getur skemmt plasthluti.
Ilmkjarnaolía og lífræn hreinsiefni geta skemmt plasthluti, til 
dæmis sítrónusafi eða safi úr appelsínuberki, smjörsýra eða 
hreinsiefni sem innihalda ediksýru. Vertu viss um að slík efni 
komist ekki í snertingu við hluta tækisins.
Ekki nota nein hrjúf hreinsiefni.
Hreinsaðu tækið og innri aukabúnaðinn með klút og volgu 
vatni. Uppþvottalögur sem fæst í verslunum má einnig nota.
Eftir hreinsun skal þurrka af nýjum klút og nýjum skammt af 
vatni.

Ryk sem fellur til á þéttinn eykur orkunotkun; hreinsaðu 
þéttinn á bak við tækið einu sinni á ári með mjúkum bursta 
eða ryksugu. ATH! Þetta á aðeins við tæki sem eru með ytri 
þétti. 
Athugaðu vatnsrennslisgatið á afturhlið ísskápsins.
Ef frárennslisgatið er stíflað skaltu hreinsa það með hjálp 
einhvers sem líkist mjúkum fleyg og fara varlega til að 
skemma ekki tækið með hvössum hlutum.
Þegar allt er orðið þurrt aftur, má tengja tækið aftur og setja 
í gang.

Afþíðing
Afþíðing frystihólfs
Frystihólfið afþíðist handvirkt. Taktu út öll matvæli áður en 
þú hefur afþíðingu.
Taktu út ísbakkann og skúffur eða leggðu þau til bráðabirgða 
inn í ísskápinn.
Skildu hurðina á ísskápnum eftir opna þangað til allur ís 
og hrím þiðnar að fullu og safnast saman í botni frystihólfs. 
Þurrkaðu upp allt vatn með mjúkum klút.
Til að flýta fyrir afþíðingarferlinu getur þú sett skál með 
um það bil 50°C heitu vatni inn í frystihólfið. Þar eftir má 
skrapa burt ís og hrím með afþíðingarspaða. Þegar þú ert 
búinn að afþíða, vertu viss um að stilla hitastigstakkann á 
upprunalegan stað.
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Það er ekki ráðlegt að hita upp frystihólfið beint með heitu 
vatni né hárblásara meðan afþíðing á sér stað, því slíkt gæti 
breytt lögun hólfsins.
Það er heldur ekki ráðlegt að nota hvöss verkfæri eða álíka 
til að skrapa burt ís og hrím eða til að aðskilja mat sem er 
samfrystur eða frystur við frystihólfið, þar sem slíkt gæti 
skemmt innra hólfið eða yfirborðið á eiminum.

Ath! Afþíða á tækið að minnsta kosti einu sinni í mánuði. 
Ef hurðin er opnuð oft eða ef tækið er notað í mjög röku 
umhverfi þá ráðleggjum við að afþíða á tveggja vikna fresti.

Ef ekki á að nota tækið í lengri tíma

Viðvörun! Taktu tækið úr sambandi við rafmagn áður 
en bilanagreining hefst. Aðeins viðurkenndur rafvirki eða 
fagaðili má sinna bilanagreiningu sem ekki er getið í þessum 
leiðbeiningum.

Spurningar og svör
Mikilvægt! Viðgerðir á ísskápum/frystiskápum mega aðeins 
viðurkenndir þjónustutæknimenn sjá um. Gölluð viðgerð 
getur leitt til töluverðrar hættu fyrir notandann. Ef tækið 
þarfnast lagfæringar þá skaltu hafa samband við sérverslun 
eða næsta þjónustuver.

Vandamál Möguleg orsök Viðbrögð
Tækið virkar ekki. Ekki er kveikt á tækinu. Kveiktu á tækinu.

Klóin er ekki tengd eða situr laus. Tengdu klónna í vegginnstunguna.

Öryggi hefur slegið út eða er gallað. Kannaðu öryggið, skiptu um ef nauðsynlegt.

Galli í vegginnstungu. Rafvirki verður að gera við gallaða vegginnstungu.

Hitastigið inni í tækinu er of lágt. Hitastigið er stillt of lágt. Snúðu hitastigstakkanum á hærra hitastig til 
bráðabirgða.

Matvælin eru of heit. Hitastigið er ekki rétt stillt. Sjá kaflann um notkun í fyrsta skipti og 
uppsetningu.

Hurðin var opin í lengri tíma. Opnaðu hurðina aðeins eins lengi og nauðsynlegt 
er.

Mikið magn af heitum matvælum voru sett 
í ísskápinn á síðustu 24 klst.

Snúðu hitastigstakkanum á lægra hitastig til 
bráðabirgða.

Tækið er nálægt hitagjafa. Sjá kaflann um notkun í fyrsta skipti og 
uppsetningu.

Innri lýsing virkar ekki. Ljósapera er biluð. Sjá kafla um skiptinu ljósaperu.

Mikil uppsöfnun á ís (mögulega einnig 
á þéttilistum).

Hurðarþéttilistar eru ekki loftþéttir 
(mögulega eftir að hafa snúið hurðinni).

Hitaðu varlega svæðin á hurðarþéttilistunum sem 
leka með hárblásara á kaldri stillingu. Á sama tíma 
lagaðu til þéttilistann með höndunum þannig að 
hann sitji rétt.

Óvenjuleg hljóð. Tækið stendur ekki rétt. Hagræddu því með stillifótunum.

Tækið snertir vegg eða aðra hluti. Færðu tækið aðeins til.

Hluti, til dæmis rör, á bakhlið tækisins 
snertir annan hlut tækisins eða vegginn.

Ef nauðsynlegt, beygðu þá hlutinn varlega til.

Þjappan fer ekki strax í gang eftir að 
hitastigi er breytt.

Þetta er eðlilegt, engin bilun hefur átt sér 
stað.

Þjappan fer í gang eftir stutta stund.

Vatn á gólfi eða geymsluhillum. Frárennslisgat er stíflað. Sjá kafla um hreinsun og umhirðu.

Tæmdu tækið.
Aftengdu tækið frá vegginnstungunni.
Hreinsa vandlega (sjá Hreinsun og umhirða).
Skildu hurðina eftir opna til að koma í veg fyrir myndun 
ólyktar.
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1. Stjórnborð
2. Efri skúffa
3. Skúffur
4. Ísmolabakki
5. Neðri skúffa
6. Stillifætur
7. Hurð

Teikning af tækinu

Lýsing á vörunni

Snúa hurðinni við

Ath! Þar sem við erum stöðugt að þróa vörur okkar, getur verið 
að ísskápurinn þinn líti örlítið öðruvísi út en á teikningum í 
þessari handbók, en hann starfar á óbreyttan hátt.

Hliðin frá hverri hurðin opnast er hægt að breyta úr hægri 
hlið (eins og afhent) yfir í vinstri hlið ef þörf er á því þegar 
honum er komið fyrir.

Verkfæri sem þú þarfnast:
1. Topplykill (8 mm)

2. Stjörnuskrúfjárn

3. Kíttisspaða eða skrúfjárn með þunnu blaði

1. Reistu við ísskápinn og fjarlægðu 4 skrúfutappa á bak við 
efri hurðina með því að nota skrúfjárn með þunnu blaði.

2. Fjarlægðu skrúfurnar og lyftu lokinu frá bakhlið og 
fjarlægðu það. Lyftu síðan efri hurðinni og leggðu hana á 
mjúkan flöt (þannig að hún rispist ekki).

3. Notaðu beint skrúfjárn til þess að fjarlægja efri hlífðarplötu 
frá framhlið.

4. Settu nú þessa hlífðarplötu á hina hliðina.

5. Fjarlægðu efri hjörina og færðu hana yfir á hina hliðina og 
herðu fast að. Settu festinguna á öruggan stað.

6. Fjarlægðu báða stillifæturnar og fjarlægðu neðri festingu 
á hjör með því að fjarlægja skrúfurnar.
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7. Skrúfaðu úr og fjarlægðu neðri hjarar pinnann, færðu 
festinguna yfir og settu pinnann aftur í. Settu festinguna aftur 
á með neðri hjarar pinnanum. Settu stillifæturnar aftur á sinn 
stað. Settu neðri hurðina aftur á sinn stað. Vertu viss um að 
hurðin sitji rétt og settu inn neðri hjararpinnann í neðra gatið 
á hurðinni. Skrúfaðu síðan fast að.

8. Settu efri hjarar pinnann í efra gatið á hurðinni, og 
festa þar með skrúfunum 4. Settu lokið á sinn stað. Settu 
skrúfuhlífarnar aftur á sinn stað.

Viðvörun!
Vertu viss um að tækið sé aftengt frá vegginnstungunni 
þegar þú snýrð við hurðinni. Aftengdu fyrst tækið frá 
vegginnstungunni.

Þegar þú snýrð hurðinni við skaltu fylgja þessum 
leiðbeiningum:
1. Fjarlægðu búnað B frá efri hlíf efri hurðar og festu búnað 
A, sem er lítill færanlegur hluti úr litlum poka.

Þegar þú snýrð hurðinni við skaltu fylgja þessum 
leiðbeiningum:
Færðu handfangið frá vinstri yfir á hægri hlið
á efri hurðinni.
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Förgun tækis
Tækið má ekki farga með heimilissorpi.
Umbúðir
Umbúðir sem eru merktar með endurvinnslumerki má 
endurvinna. Losaðu umbúðirnar í viðeigandi söfnunargám til 
að endurvinna þær.
Áður en þú fargar tækinu
Aftengdu tækið frá vegginnstungunni.
Skerðu rafmagnssnúruna af og fargaðu henni.

Rétt förgun á þessari vöru
Þetta tákn gefur til kynna að tækinu skuli ekki fargað með 
venjulegu heimilissorpi innan ESB. Til að koma í veg fyrir 
neikvæðar afleiðingar í umhverfinu eða á heilsu manna sem 
hlýst af eftirlitslausri sorplosun, vinsamlegast endurvinnið 
þessa vöru á ábyrgan hátt til að efla sjálfbæra endurnotkun 
á hráefnum. Til að skila notuðu tæki vinsamlegast 
notaðu söfnunar og skilakerfið eða hafðu samband við 
smásöluaðilann þar sem þú keyptir tækið. Söluaðilinn getur 
endurunnið þetta tæki á umhverfisvænan hátt.

Farðu eftir eftirfarandi leiðbeiningum til að forðast mengun 
matvæla:

•	 Opnaðu skápinn í eins stuttan tíma og mögulegt er 
(standi hann opinn um lengri tíma hækkar hitastigið inni 
í honum).

•	 Þrífðu reglubundið fleti sem geta snert matvæli og þá 
hluta frárennsliskerfisins sem þú kemst að.

•	 Geymdu hrátt kjöt og hráan fisk í til þess gerðum 
ílátum í kæliskápnum svo þannig matvæli komist ekki í 
snertingu við önnur matvæli eða á þau leki dropar.

•	 Tveggja stjörnu frystihólf henta til geymslu á frosnum 
matvælum eða til að frysta/geyma ís og ísmola.

•	 Frystihólf með einni, tveimur eða þremur stjörnum henta 
ekki til að frysta niður fersk matvæli.
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Flokkur Tegund 
geymslurýmis

Hitastig 
(°C)

Tegund matvæla

1 Kæliskápur +2 ≤ +8 Hentar til að geyma egg, tilbúinn mat, innpökkuð matvæli, 
ávexti og grænmeti, mjólkurvörur, kökur/tertur, drykki og önnur 

matvæli sem ekki hentar að frysta.

2 (***)*Frystir ≤ −18 Hentar til að geyma fisk og skeldýr ásamt kjötvörum (þar sem 
bæði bragð og næringarinnihald rýrnar með tímanum mælum 

við með að hám. 3 mánaða geymslutíma). Hentar líka til 
geymslu á frystum ferskum matvælum.

3 ***Frystir ≤ −18 Hentar til að geyma fisk og skeldýr ásamt kjötvörum (þar sem 
bæði bragð og næringarinnihald rýrnar með tímanum mælum 

við með að hám. 3 mánaða geymslutíma). Hentar ekki til 
geymslu á frystum ferskum matvælum.

4 **Frystir ≤ −12 Hentar til að geyma fisk og skeldýr ásamt kjötvörum (þar sem 
bæði bragð og næringarinnihald rýrnar með tímanum mælum 

við með að hám. 2 mánaða geymslutíma). Hentar ekki til 
geymslu á frystum ferskum matvælum.

5 *Frystir ≤ −6 Hentar til að geyma fisk og skeldýr ásamt kjötvörum (þar sem 
bæði bragð og næringarinnihald rýrnar með tímanum mælum 

við með að hám. 1 mánaðar geymslutíma). Hentar ekki til 
geymslu á frystum ferskum matvælum.

6 Án stjörnu −6 ≤ 0 Hentar til að geyma hrátt svína- og nautakjöt ásamt hráum 
fiski og kjúklingi og ákveðin innpökkuð unnin matvæli o.s.frv. 

(við mælum með því að matvælanna sé neytt
sama dag eða í síðasta lagi innan 3 daga). Matvæli sem eru 
að hluta til innpökkuð og unnin (ekki matvæli sem má frysta).

7 Lághitahólf −2 ≤ +3 Hrátt svína- og nautakjöt ásamt hráum frystum kjúklingi, fisk 
og skeldýr úr fersku vatni o.s.frv. má geyma í 7 daga við 

lægra hitastig en 0°C (sé varan geymd við hærra hitastig en 
0°C mælum við með því að hennar sé neytt sama dag eða í 
síðasta lagi innan 2 daga). Hægt er að geyma fisk og skeldýr 
úr sjó allt að 15 daga við lægra hitastig en 0°C (við mælum 

með því að fiskur og skeldýr séu aldrei geymd við hærra 
hitastig en 0°C).

8 Fersk matvæli 0 ≤ +4 Hentar til að geyma hrátt svína- og nautakjöt og hráan fisk 
og kjúkling og tilbúinn mat o.s.frv. (við mælum með því að 

þessara matvæla sé neytt sama dag eða í síðasta lagi innan 
3 daga).

9 Að geyma vín +5 ≤ +20 Hentar til að geyma rauðvín, hvítvín, freyðivín o.s.frv.

Ath! Geymið matvæli í geymslurými sem ætlað er ráðlögðu geymsluhitastigi matvælanna.

•	 Slökktu á kæli/frystiskáp sem ekki á að nota um lengri hríð, affrystu hann, þrífðu, þurrkaðu vel og láttu standa opinn (til 
að koma í veg fyrir að mygla myndist).

•	 Að hreinsa vatnsskammtara (á bara við um tæki með vatnsskammtara).

•	 Þrífðu vatnstankana, hafi þeir ekki verið í notkun síðustu 48 klukkustundirnar (skolaðu vatnskerfið, hafi það ekki verið 
tengt vatni síðustu 5 dagana). 
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Marknadsförs av ELON Group. +46 (0)10-220 40 00.

Kvalitetsgaranti gäller för konsument

Kvalitetsgaranti gjelder for forbrukere

Quality warranty applies to consumers

Kvalitetsgaranti gælder for almindelige 
forbrugere

Laatutakuu koskee kuluttajia

Gæðatrygging gildir fyrir neytandann


